
English – instructions 
ErixSports Shoulder

General information · Read the instructions carefully. If you got an injury, you should consult with 
a doctor or therapist for an individual rehabilitation plan. If you suffer from poor circulation, reduced 
sensibility, or diabetes, be observant on pressure marks or local swelling when you use the product. 
If your condition gets worse when using the product, discontinue the use and contact a doctor. If 
the product has been fitted by a medical trained professional like occupational therapist, physical 
therapist, orthopedic technician or a medical doctor, please refer to them for advice and further 
instructions. Follow the washing instructions on the product label. If you have material allergies you 
can find the material composition on the product label. For more information, visit www.mediroyal.se

Indications · The product has been designed to provide dynamic stability for patients with shoulder 
instabilities, both anterior and posterior, after trauma. Rotator cuff injuries, ligament or muscle tears 
or strains, joint instabilities or during rehab after shoulder surgery are all suitable indications. The 
product is less suitable for a neurological patient, instead use the ErixThree or the ErixFour models. 

Contraindications · The product should not be used for instable fracture management in the 
shoulder region.  

Pre-Application · The ErixSports shoulder consists of the main brace and two stabilization straps. 
The first strap is non elastic and provides rigid and stable support. The second strap is dynamic and 
provides more elastic support. The brace can be used without straps if they are not needed. 
The strap should be attached to the posterior part of the brace, under the large hook surface. Open 
the hook part fully. Insert the attachment point of the strap under the hook surface. You can angle the 
strap depending on how you want to apply it. Then close the hook part over the strap to secure the 
attachment. 
Select the right size of the shoulder brace by using the measurement chart. 

Application Shoulder Brace · Open the hook closure on the arm. The hook part has a fleece tongue 
to protect the skin from the hook. If you want to expose more hook, lift the tongue from the hook and 
trim it down with a scissor. The arm sleeve has a thermoplastic reinforcement that can be molded by 
hand. Bend the reinforcement slightly to improve the fit. Then slide the arm into the cuff. 
Once the cuff has been fitted, use the back strap attached to the buckle to provide posterior support 
of the shoulder joint. The strap consists of a highly elastic NRX® material and a non-elastic soft loop 
strap that is attached to the buckle. Extend the NRX® material and attach it under the arm on the 
opposite side. If possible, pinch the material under the opposite arm pit to maintain the posterior 
stretch. Then insert the buckle and adjust the strap length. The remaining strap can be secured with 
the hook clip. If needed the strap length can be adjusted later. 

Adjustment of the stabilization strap · Choose the right strap for your instability. If you are unsure, 
start with the elastic strap. Attach it in the back and secure the hook part. You can either run the strap 
over the upper part of the arm, or angle it under the arm, then attaching it directly on to the cuff. Try to 
attach it to the thermoplastic part as this will make the attachment more stable. The attachment hook 
is semi-elastic, making it possible to provide additional compression over the strap. 
Try the application functionally. If needed, elaborate on the different attachment positions until you 
have found a comfortable and stable position.  

Material content · If you suffer from allergies, check the care label for the material composition. It 
can be wise to start using the product for a shorter time and then checking the skin condition, before 
using it for a longer time.

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should be washed once 
a week. Remove the stabilizing strap before washing. Follow the washing instructions on the care 
label, close all straps and use a laundry bag. Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation 
should check frequently for pressure marks. Patients with allergies should check the material content 
on the care label before use. For more information consult www.mediroyal.se   

Svenska – instruktioner 
ErixSports Shoulder

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats av en skada, bör du 
kontakta en läkare eller terapeut för en individuell rehabiliteringsplan. Om du lider av dålig 
cirkulation, nedsatt sensibilitet eller diabetes, var uppmärksam på tryckmärken eller lokal svullnad 
när du använder produkten. Skulle ditt besvär försämras när du använder produkten skall du avbryta 
användningen och kontakta en läkare. 
Om produkten har provats ut av medicinsk personal som arbetsterapeut, fysioterapeut, 
ortopedtekniker eller en läkare, kontakta dem för råd och ytterligare instruktioner. Följ 
tvättanvisningen på etiketten på produkten. Om du har materialallergi kontrollera materialinnehållet 
under punkten nedan. För mer information besök www.mediroyal.se

Indikationer · Denna produkt har designats för att ge dynamisk stabilitet för patienter med 
anterior och posterior axelinstabilitet efter trauma. Skador på rotatorkuffen, ligamentsskador eller 
muskelrupturer eller sträckningar, ledinstabilitet eller under rehabilitering efter axeloperationer är alla 
lämpliga indikationer. Denna produkt är mindre lämplig för neurologiska patienter, använd i stället 
Erix Three eller ErixFour modellerna. 

Kontraindikationer · Denna produkt skall inte användas för instabila frakturer i axelregionen. 

Förberedelse för applicering · Väl rätt storlek med hjälp av måttabellen. ErixSportsaxeln består av 
axelortosen och två stabiliseringsband. Det första är oelastiskt och ger ett stabilt och begränsande 
stöd. Det andra bandet är dynamiskt och ger ett mer elastiskt stöd. Ortosen kan också användas 
utan banden. 
Bandet fästs in på ortosens baksida, under den stora kardborren. Öppna kardborren helt. Lägg in 
infästningen på bandet så långt som möjligt. Infästningen kan vinklas beroende på hur bandet skall 
fästas mot armen. Stäng sedan kardborren över infästningen på bandet. 

Applicering · Öppna kardborren på armen. Hakdelen har en plös som skyddar huden från haken. 
Om du vill ha mer hake, lyft plösen och klipp bort en del. Armdelen har en termoplastic förstärkning 
som kan formas för hand, genom att böjas, för att passa överarmen. Dra sedan armdelen över 
armen. 
När armdelen är på plats, stäng kardborren. Använd sedan bandet som spännet är infäst i för att 
dra tillbaka axeln. Bandet har ett elastiskt NRX® material baktill som sedan är infäst i ett oelastiskt 
material som fäster in i spännet. Sträck NRX® materialet och fäst sedan under armhålan. Om möjligt 
tryck ner armen för att hålla fast materialet och sträckningen baktill. Fäst sedan spännet och justera 
därefter bandets längd. Resterande delen på bandet fästs upp med hak-clip delen. 

Justering av stabiliseringsbandet · Välj det band som du tycker ger bäst stöd för dig. Om du är 
osäker, börja med det elastiska bandet. Fäst in bandet under hakytan baktill. Du kan antingen dra 
bandet över armen eller under armen, och sedan fästa det på armdelen. Försök om möjligt att fästa 
det mot plastförstärkningen eftersom det gör infästningen mer stabil. Hakdelen är semi-elastisk 
vilket ger extra stöd och kompression. Testa appliceringen funktionellt. Vid behov alternera olika 
infästningar tills du hittat en som ger både komfort och stabilitet. 

Material innehåll · Om du lider av materialallergi, kontrollera tvättetiketten på produkten innan 
användning. Det kan vara en idé att använda produkten kortare stunder i början och därefter 
kontrollera huden innan du använder ortosen en längre stund. 

Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att ortosen tvättas en gång 
i veckan. Ta bort stabiliseringsbandet innan tvätt. Följ tvättråden på etiketten, stäng alla band och 
använd en tvättpåse. Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation bör kontrolleras 
för tryckmärken vid användning. Patienter med allergier bör kontrollera material innehållet innan 
användning. För mer information besök www.mediroyal.se

Suomi – Ohjeet 
ErixSports Shoulder

Yleistä · Lue ohjeet huolellisesti. Jos olet saanut vamman, sinun pitäisi neuvotella lääkärin tai 
terapeutin kanssa yksilöllisen kuntoutussuunnitelman asioissa. Jos kärsit huonosta verenkierrosta, 
heikentyneestä herkkyydestä tai diabeteksesta, varo puristusjälkiä tai paikallista turvotusta, kun 
käytät tuotetta. Jos terveydentilasi pahenee tuotetta käyttäessäsi, lopeta tuotteen käyttö ja hakeudu 
lääkäriin. Jos tuotteen on sovittanut terveydenhuollon ammattihenkilö, kuten työterveyshoitaja, 
fysioterapeutti, ortopedian teknikko tai lääkäri, kysy heiltä neuvoja ja lisäohjeita. Noudata 
tuotteen etiketissä olevia pesuohjeita. Jos sinulla on materiaaliallergioita, katso tuotteen etiketistä 
materiaalikoostumus. Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se

Käyttöaiheet · Tuote on suunniteltu tarjoamaan dynaamista vakautta potilaille, joilla on trauman 
jälkeen olkapään etu- ja takaosan instabiliteetteja. Kiertäjäkalvosimen vammat, nivelsiteiden tai 
lihasten repeämät tai venähdykset, nivelten epävakaudet tai olkapääleikkauksen jälkeinen kuntoutus 
ovat kaikki sopivia käyttöaiheita. Neurologisille potilaille tuote sopii vähemmän, käytä sen sijaan 
ErixThree- tai ErixFour-mallia.

Vasta-aiheet · Tuotetta ei tule käyttää olkapään alueen epästabiilien murtumien hoitoon.

Ennen pukemista · ErixSportsin olkapääosa koostuu perustuesta ja kahdesta stabilointinauhasta. 
Ensimmäinen nauha on joustamaton ja tarjoaa jäykkää ja vakaata tukea. Toinen nauha on 
dynaaminen ja tarjoaa joustavampaa tukea. Tukea voidaan käyttää ilman nauhoja, jos niitä ei tarvita.
Nauha tulee kiinnittää tuen takaosaan, laajan tarranauhan koukkupuolen alle. Avaa koukkupuoli 
kokonaan. Aseta nauhan kiinnityskohta tarranauhan koukkupuolen alle. Voit kallistaa hihnaa 
sen mukaan, miten haluat käyttää sitä. Sitten sulje koukkupuoli nauhan päälle kiinnittääksesi 
kiinnityksen.
Valitse mittataulukon avulla olkatuen oikea koko.

Olkatuen pukeminen · Avaa varren koukkukiinnitys. Koukkupuolessa on fleece-kieleke, joka suojaa 
ihoa koukuilta. Jos haluat koukkuja enemmän esiin, nosta kieleke pois koukuista ja lyhennä sitä 
saksilla. Hihassa on termoplastinen vahvike, joka voidaan muovata käsin. Taivuta vahviketta hieman 
istuvuuden parantamiseksi. Sitten liu’uta varsi mansettiin.
Kun mansetti on sovitettu, käytä solkeen kiinnitettyä takanauhaa olkanivelen posteriorisen tuennan 
aikaansaamiseksi. Nauha koostuu erittäin joustavasta NRX®-materiaalista ja joustamattomasta 
pehmeästä tarranauhan lenkkipuolesta, joka on kiinnitetty solkeen. Levitä NRX®-materiaalia ja 
kiinnitä se kainalon alle vastakkaiselle puolelle. Jos mahdollista, purista materiaalia vastakkaisen 
kainalon alla säilyttämään takaosan venyvyyden. Sitten kiinnitä solki ja säädä nauhan pituus. Jäljelle 
jäävä nauha voidaan kiinnittää koukkupidikkeellä. Tarvittaessa voi myöhemmin säätää nauhan 
pituutta.

Stabilointinauhan säätö · Valitse oikea nauha epävakautesi mukaan. Jos olet epävarma, aloita 
joustavasta hihnasta. Kiinnitä se taakse ja kiinnitä koukkupuoli. Voit joko pujottaa nauhan käsivarren 
yläosan yli tai kääntää sen käsivarren alle ja kiinnittää sen sitten suoraan mansettiin. Yritä 
kiinnittää se termoplastiseen osaan, sillä se tekee kiinnityksestä vakaamman. Kiinnityskoukku on 
puolijoustava, mikä mahdollistaa lisäpuristuksen nauhan yli.
Kokeile pukemista toiminnallisesti. Tarvittaessa kokeile eri kiinnitysvaihtoehtoja, kunnes olet löytänyt 
mukavan ja vakaan asennon.

Materiaalikoostumus · Jos kärsit allergioista, katso hoito-ohjelapusta materiaalikoostumus. Voi olla 
viisasta aloittaa tuotteen käyttö lyhyemmän aikaa ja tarkistaa sitten ihon kunto ennen kuin käytät sitä 
pidempään.

Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet · Tuote tulisi pestä kerran viikossa. Irrota stabilointinauha ennen 
pesua. Noudata hoito-ohjelapussa olevia pesuohjeita, sulje kaikki nauhat ja käytä pesupussia. 
Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, tulisi tarkistaa usein puristusjäljet. 
Allergikoiden tulisi ennen käyttöä tarkistaa hoito-ohjelapusta tuotteen materiaalikoostumus. 
Lisätietoja: www.mediroyal.se 

Norsk – Instruksjoner 
ErixSports Shoulder

Generell informasjon · Les instruksjonene nøye. Hvis du har en skade, bør du rådføre deg med en 
lege eller terapeut for en individuell rehabiliteringsplan. Hvis du har dårlig sirkulasjon, nedsatt følelse 
i huden eller diabetes, må du være oppmerksom på trykkmerker eller lokal hevelse når du bruker 
produktet. Hvis tilstanden din forverres når du bruker produktet, må du slutte å bruke det og kontakte 
lege. Hvis produktet har blitt satt på plass av en spesialist med legeutdanning, f. eks. ergoterapeut, 
fysioterapeut, ortopedisk tekniker eller en lege, vennligst kontakt dem for råd og ytterligere 
instruksjoner. Følg vaskeanvisningen på produktetiketten. Hvis du har materialallergi, kan du finne 
materialets sammensetning på etiketten. Gå til www.mediroyal.se for mer informasjon

Indikasjoner · Produktet er utviklet for å gi dynamisk stabilitet til pasienter med instabilitet 
i skulderen, både foran og bak, etter traumer. Egnede indikasjoner er blant annet skader av 
rotatormansjett, leddbånds- eller muskelskader eller -strekk, instabilitet i ledd eller under 
rehabilitering etter en skulderoperasjon. Produktet er mindre egnet for nevrologiske pasienter, bruk i 
stedet modellene ErixThree eller ErixFour.

Kontraindikasjoner · Produktet skal ikke brukes til behandling av instabile brudd i skulderområde.

Før bruk · ErixSports Shoulder består av en hovedskinne og to stabiliseringsstropper. Den første 
stroppen er ikke elastisk og gir en stiv og stabil støtte. Den andre stroppen er dynamisk og gir mer 
elastisk støtte. Skinnen kan brukes uten stropper hvis det ikke er behov for dem.
Stroppen skal festes til den bakre delen av skinnen, under den store krokflaten. Åpne krokdelen helt 
opp. Før stroppens festepunkt inn under krokoverflaten. Du kan vinkle stroppen avhengig av hvordan 
du ønsker å bruke den. Lukk deretter krokdelen over stroppen for å sikre festet. Velg riktig størrelse 
på skulderstøtten ved hjelp av måleskjema.

Bruksområde for skulderskinne · Åpne kroklåsene på armen. Krokdelen har en fleecetunge for å 
beskytte huden mot kroken. Hvis du vil eksponere mer av kroken, løft tungen fra kroken og klipp den 
ned med en saks. Mansjetten på armen har en termoplastisk forsterkning som kan støpes manuelt. 
Bøy armeringen litt for å forbedre passformen. Skyv deretter armen inn i mansjetten.
Etter at mansjetten er satt på, bruk den bakre stroppen som er festet til spennen for å gi bakre 
trekkraft i skulderleddet. Stroppen består av et svært elastisk NRX®-materiale og en ikke-elastisk, 
myk løkkestropp som er festet til spennen. Strekk ut NRX® -materialet og fest det under armen på 
motsatt side. Klem om mulig stoffet under motsatt armhule for å opprettholde det bakre strekket. 
Sett deretter inn spennen og juster lengden på stroppen. Den gjenværende stroppen kan festes med 
kroksplinten. Lengden av stroppen kan justeres senere om nødvendig.

Justering av stabiliseringsstroppen · Velg riktig stropp for din ustabilitet. Hvis du er usikker, 
kan du starte med den elastiske stroppen. Fest den på baksiden og fest krokdelen. Du kan enten 
føre stroppen over den øvre delen av armen, eller vinkle den under armen og feste den direkte på 
mansjetten. Prøv å feste den til delen i termoplast, da dette vil gjøre festet mer stabilt. Festekroken er 
halvelastisk, noe som gjør det mulig å gi ekstra kompresjon over stroppen.
Prøv å fåføre funksjonelt. Prøv deg frem med forskjellige festeposisjoner til du har funnet en 
komfortabel og stabil stilling.

Materialets innhold · Sjekk pleieetiketten for materialsammensetning hvis du har materialallergi. 
Det kan være lurt å begynne å bruke produktet i kortere tid, og deretter sjekke hudens tilstand før du 
bruker det over lengre tid.

Vedlikeholdsinstruksjoner og forholdsregler · Vi anbefaler å vaske skinnen én gang i uken. Fjern 
stabiliseringsstroppen før vask. Følg vaskeanvisningene på vaskeetiketten, lukk alle stropper og 
bruk en vaskepose. Pasienter med følsom hud, diabetes eller dårlig sirkulasjon i bena bør se etter 
trykkmerker ofte. Pasienter med allergi bør sjekke materialinnholdet på etiketten før bruk. For mer 
informasjon, se www.mediroyal.se

Dansk – Instruksjoner 
ErixSports Shoulder

Generel information · Læs instruktionen omhyggeligt. Hvis du har en skade, bør du rådføre dig 
med en læge eller terapeut med henblik på en individuel rehabiliteringsplan. Hvis du lider af dårligt 
kredsløb, reduceret følsomhed eller diabetes, skal du være opmærksom på trykmærker eller 
lokale hævelser, når du bruger produktet. Hvis din tilstand forværres, når du bruger produktet, skal 
du ophøre med at bruge det og søge læge. Hvis produktet er blevet tilpasset af en person med 
medicinsk uddannelse, som f.eks. en ergoterapeut, fysioterapeut, ortopædtekniker eller en læge, 
skal du henvende dig til dem for råd og yderligere instruktioner. Følg vaskeanvisningen på produktets 
etiket. Hvis er allergisk over for materialer, kan du finde materialesammensætningen på produktets 
etiket. For yderligere oplysninger, se www.mediroyal.se

Indikationer · Produktet er designet til at give dynamisk stabilitet til patienter med instabil skulder, 
både anterior og posterior, efter trauma. Skader på rotatormanchetten, forstrækninger af ledbånd 
eller muskler, instabile led eller under rehabilitering efter skulderkirurgi er alle passende indikationer. 
Produktet er mindre egnet til neurologiske patienter. Brug i stedet modellerne ErixThree eller 
ErixFour.

Kontraindikationer · Produktet bør ikke bruges til behandling af instabile frakturer i skulderregionen.

Før anvendelse · ErixSports Shoulder består af hovedskinnen og to stabiliserende remme. Den 
første rem er uelastisk og giver fast og stabil støtte. Den anden rem er dynamisk og giver mere 
elastisk støtte. Skinnen kan bruges uden remme, hvis der ikke er behov for dem.
Remmen bør være fastgjort til den bagerste del af skinnen under den store velcrooverflade. Åbn 
velcrodelen helt. Isæt remmens fastgørelsespunkt under velcrooverfladen. Remmen kan vinkles 
afhængigt af, hvordan du vil fastgøre den. Derefter lukkes velcrodelen over remmen for at sikre, at 
den sidder fast. Brug målskemaet for at vælge den rette størrelse for skulderskinnen.

Påsætning af skulderskinne · Åbn velcrolukningen på armen. Velcrodelen har en tunge af fleece for 
at beskytte huden mod velcroen. Hvis du vil frilægge mere velcro, skal du løfte tungen fra velcroen 
og skære den til med en saks. Ærmet har en termoplastisk forstærkning, som kan formes med 
hånden. Buk forstærkningen en smule, så pasformen kan forbedres. Derefter lader du armen glide 
ind i manchetten.
Når manchetten er påsat, skal du bruge den bagerste rem, som sidder på spændet, for at giver 
posterior støtte til skulderen. Remmen består af et meget elastisk NRX®-materiale og en uelastisk 
rem i form af en løkke, som sidder fast i spændet. Forlæng NRX®-materialet og fastgør det under 
armen på modsat side. Hvis det er muligt, kan materialet strækkes for at opretholde det bagerste 
træk. Isæt derpå spændet, og tilpas remmens længde. Den resterende del af remmen kan sikres ved 
hjælp af velcroklemmen. Ved behov kan remmens længde justeres senere.

Justering af stabiliseringsremmen · Vælg højre rem for din instabilitet. Hvis du er usikker, kan 
du starte med den elastiske rem. Påsæt den bag på og luk velcrodelen. Du kan enten lade remmen 
gå over den øverste del af armen eller vinkle den under armen, hvorefter du fastgør den direkte på 
manchetten. Prøv at fastgøre den til den termoplastiske del, eftersom det vil gøre fastgørelsen mere 
stabil. Fastgørelsesvelcroen er delvis elastisk, hvilket gør det muligt at give yderligere kompression 
over remmen.
Prøv anvendelsen funktionelt. Ved behov kan du tilpasse de forskellige fastgørelsespositioner, indtil 
du har fundet en behagelig og stabil position.

Materialeindhold · Hvis du lider af allergier, bør du kontrollere materialeindholdet på plejeetiketten. 
Det kan være klogt at begynde med at bruge produktet i kort tid, hvorefter du kontrollerer hudens 
tilstand, inden du bruger det i længere tid.

Instruktioner og forholdsregler ved pleje · Vi anbefaler, at skinnen vaskes en gang om ugen. 
Aftag stabiliseringsremmen inden vask. Følg anvisningerne på plejeetiketten, luk alle remme og brug 
en vaskepose. Patienter med følsom hud, diabetes eller dårligt kredsløb bør jævnligt kontrollere, om 
der opstår trykmærker. Patienter med allergier bør kontrollere materialeindholdet inden brug. For 
yderligere oplysninger, se www.mediroyal.se  

Íslenska – Leiðbeiningar 
ErixSports Shoulder

Almennar upplýsingar · Lestu leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú færð sár ættir þú að ráðfæra þig 
við lækni eða meðferðaraðila um einstaklingsbundna endurhæfingaráætlun. Ef þú þjáist af lélegri 
blóðrás, skertri tilfinningu eða sykursýki skaltu fylgjast með þrýstingsmerkjum eða staðbundnum 
bólgum þegar þú notar vöruna. Ef ástand þitt versnar við notkun vörunnar skaltu hætta notkun og 
hafa samband við lækni. Ef varan hefur verið mátuð af læknisþjálfuðum fagaðila eins og iðjuþjálfa, 
sjúkraþjálfara, bæklunartæknifræðingi eða lækni, vinsamlegast leitið til þeirra til að fá ráðleggingar 
og frekari leiðbeiningar. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á merkimiða vörunnar. Ef þú ert með ofnæmi 
fyrir efnum geturðu fundið efnissamsetninguna á merkimiða vörunnar. Frekari upplýsingar er að finna 
á www.mediroyal.se

Ábendingar · Varan hefur verið hönnuð til að veita sjúklingum með óstöðugleika í öxl, bæði að framan 
og aftan, eftir áverka, eflinn stöðugleika. Meiðsli á snúningsvöðvum, slit eða tognun á liðböndum eða 
vöðvum, óstöðugleiki í liðum eða við endurhæfingu eftir aðgerð á öxl eru allt viðeigandi ábendingar. 
Varan hentar síður taugasjúklingum, notaðu frekar ErixThree eða ErixFour gerðirnar.

Frábendingar · Ekki ætti að nota vöruna við meðferð óstöðugra beinbrota á axlarsvæðinu.

Fyrir notkun · ErixSports öxlinsamanstendur af aðalspelku og tveimur stöðugleikaólum. Fyrsta 
ólin er ekki teygjanleg og veitir stífan og stöðugan stuðning. Seinni ólin er eflin og veitir teygjanlegri 
stuðning. Hægt er að nota spelkuna án óla ef þeirra er ekki þörf.
Ólin ætti að vera fest við aftari hluta spelkunnar, undir stóra krókfletinum. Opnaðu krókhlutann alveg. 
Settu festingarpunkt ólarinnar undir krókflötinn. Þú getur hallað ólinni eftir því hvernig þú vilt festa 
hana. Lokaðu síðan krókhlutanum yfir ólina til að festa festinguna. Veldu rétta stærð axlarspelku með 
því að nota mælitöfluna.

Notkun axlarspelku · Opnaðu krókinn á erminni. Krókhlutinn er með flístungu til að vernda húðina 
fyrir króknum. Ef þú vilt að meiri krókur komi fram, lyftu þá tungunni af króknum og styttu hana með 
skærum. Ermarnar eru með styrkingu úr hitaþjálu plasti sem hægt er að móta í höndunum. Beygðu 
styrkinguna örlítið til að bæta mátunina. Renndu síðan handleggnum inn í stroffið.
Þegar stroffiinu hefur verið komið fyrir skaltu nota bakólina sem er fest við sylgjuna til að veita 
axlarliðnum stuðning að aftan. Ólin samanstendur af mjög teygjanlegu NRX®-efni og óteygjanlegri 
mjúkri lykkjuól sem er fest við sylgjuna. Teygðu NRX®-efnið og festu það undir handlegginn á 
gagnstæða hlið. Ef mögulegt er, klíptu efnið undir gagnstæða handarkrika til að viðhalda teygjunni að 
aftanverðu. Settu síðan sylgjuna í og ​​stilltu lengd ólarinnar. Hægt er að festa eftirstandandi ól með 
krókklemmunni. Ef þörf krefur er hægt að aðlaga lengd ólarinnar síðar.

Stilling á stöðugleikaólinni · Veldu rétta ól fyrir óstöðugleika þinn. Ef þú ert óviss skaltu byrja 
á teygjuólinni. Festu hana að aftan og festu krókhlutann. Þú getur annað hvort dregið ólina yfir 
efri hluta handleggsins eða hallað henni undir handleggnum og fest hana síðan beint á stroffið. 
Reyndu að festa það við hitaþjála hlutan því það gerir festinguna stöðugri. Festingarkrókurinn er 
hálfteygjanlegur, sem gerir það mögulegt að veita aukna þjöppun yfir ólina.
Prófaðu notkunina í virkni. Ef þörf krefur, útfærðu mismunandi festingarstöður þar til þú hefur fundið 
þægilega og stöðuga stöðu.

Efnisinnihald · Ef þú ert með ofnæmi skaltu athuga umhirðumerkið fyrir efnissamsetningu. Það getur 
verið skynsamlegt að byrja að nota vöruna í styttri tíma og athuga svo ástand húðarinnar, áður en 
hún er notuð í lengri tíma.

Umhirðuleiðbeiningar og varúðarráðstafanir · Við mælum með því að spelkan sé þvegin einu 
sinni í viku. Fjarlægðu stöðugleikaólina fyrir þvott. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á umhirðumiðanum, 
lokaðu öllum ólum og notaðu þvottapoka. Sjúklingar með viðkvæma húð, sykursýki eða lélega 
blóðrás ættu að athuga oft hvort þrýstingsmerki séu áberandi. Sjúklingar með ofnæmi ættu að athuga 
efnisinnihald á umhirðumiðanum fyrir notkun. Frekari upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

Eesti – Juhised 
ErixSports Shoulder

Üldteave · Lugege hoolikalt juhiseid. Kui te saite vigastada, peaksite individuaalse taastusravi plaani 
saamiseks konsulteerima arsti või füsioterapeudiga. Kui teil on vereringehäired, tundlikkushäired 
või diabeet, jälgige toote kasutamisel hoolikalt survepunkte ja lokaalse turse teket. Kui teie seisund 
toote kasutamisel halveneb, lõpetage selle kasutamine ja pöörduge arsti poole. Kui toote sobitas 
teile vastava meditsiinilise väljaõppega spetsialist, näiteks tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeedi 
assistent või arst, pöörduge tema poole nõuannete ja edasiste juhiste saamiseks. Järgige toote sildil 
olevaid pesemisjuhiseid. Kui teil on allergia mõne materjali vastu, vaadake toote sildilt materjalide 
koostist. Lisateavet saate veebilehelt www.mediroyal.se

Näidustused · Toode on välja töötatud pakkumaks dünaamilist stabiilsust traumajärgselt õla 
eesmise ja tagumise ebastabiilsusega patsientidele. Rotaatormanseti vigastused, sidemete või 
lihaste rebendid või venitused, liigeste ebastabiilsus või õlaliigese operatsiooni järgne taastusravi on 
kõik sobivad näidustused. Toode ei sobi nii hästi neuroloogilisele patsiendile, kasutage selle asemel 
mudelit ErixThree või ErixFour.

Vastunäidustused · Toodet ei ole lubatud kasutada ülapiirkonna ebastabiilse luumurru ravis.

Paigaldamiseelselt · ErixSports õlg koosneb põhitraksidest ja kahest stabiliseerimisribast. Esimene 
riba ei ole elastne ja tagab jäiga ja stabiilse toestuse. Teine riba on veniv ja tagab elastsema 
toestuse. Trakse võib kasutada ka ilma ribadeta, kui neid ei ole otseselt vaja.
Ribad tuleb kinnitada trakside tagumisele osale, suure haakidega pinna alla. Avaga haakidega osa 
täielikult. Pange riba kinnitusosa haakidega pinna alla. Te võite muuta riba nurka vastavalt sellele, 
kuidas te soovite seda kinnitada. Seejärel kinnitage kinnituse tugevdamiseks haakidega osa riba 
peal.

Valige mõõdutabelist sobiva suurusega õlatraksid.

Õlatrakside paigaldamine · Avage käe haakidega kinnitused. Haakidega osal naha kaitsmiseks 
haakide surve eest on fliisist keel. Kui tahate, et haake oleks rohkem näha, tõstke keel üles ja 
lõigake see kääridega väiksemaks. Käe mansetil on termoplastist tugevdus, mida on võimalik käega 
painutada. Painutage tugevdust õrnalt paremaks sobitamiseks. Seejärel libistage käsi mansetist läbi.
Kui mansett on paigaldatud, kasutage õlaliigese tagaosa toestuse saavutamiseks klambriga 
ühendatud tagumist riba. Riba on valmistatud väga elastsest NRX®-materjalist ja klambriga 
ühendatud mitte-elastsest pehmest lingukujulisest ribast. Venitage NRX®-materjali ja kinnitage 
vastaspoole käe alla. Võimalusel lükake tagumise venituse säilitamiseks materjal vastaspoolse 
kaenlaaugu serva alla. Seejärel pange klamber kinni ja reguleerige riba pikkus. Ülejäänud riba võite 
kinnitada haagiga klambriga. Vajadusel saate hiljem selle pikkust muuta.

Stabiliseerimisriba reguleerimine · Valige olemasolevale ebastabiilsusele sobiv riba. Kui te ei oska 
valida, alustage elastse ribaga. Kinnitage see taga ja seejärel kinnitage haakidega osa. Te võite ka 
viia riba käe pealt või juhtida selle käe alt ja kinnitada seejärel otse mansetile. Proovige see kinnitada 
termoplastist osale, nii muutub ühendus stabiilsemaks. Ühendushaak on poolelastne, seetõttu on 
võimalik rakendada ribale lisasurvet.
Proovige toote funktsionaalsust. Vajadusel proovige muid kinnituskohti kuni olete leidnud mugava ja 
stabiilse asendi.

Materjalide koostis · Kui teil on allergiaid, vaadake toote hooldussildilt materjalide koostist. Võib olla 
mõistlik hakata toodet kasutama algul lühiajaliselt ja kontrollida enne pikaaegset kasutamist naha 
seisundit.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame trakse pesta üks kord nädalas. Eemaldage 
enne pesemist stabiliseeriv riba. Järgige hooldussildil olevad pesemisjuhiseid, kinnitage kõik ribad ka 
kasutage pesukotti. Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiendid peavad korrapäraselt 
survepunkte kontrollima. Allergiatega patsiendid peavad enne kasutamist kontrollima hooldussildilt 
materjali koostist. Lisateavet saate veebilehelt www.mediroyal.se

Deutsch – anleitung 
Erix Humerus

Allgemeine Informationen · Lesen Sie diese Anleitungen sorgfältig durch. Falls Sie eine 
Verletzung erlitten haben, sollten Sie einen Arzt oder Therapeuten aufsuchen, um einen 
individuellen Rehabilitationsplan zu erstellen. Wenn Sie unter schlechter Durchblutung, verminderter 
Sensibilität oder Diabetes leiden, sollten Sie bei der Anwendung des Produkts auf Druckstellen 
oder lokale Schwellungen achten. Wenn sich Ihr Zustand während der Verwendung des Produkts 
verschlimmert, stellen Sie die Anwendung ein und wenden Sie sich an einen Arzt. Wenn das Produkt 
von einer medizinisch geschulten Fachkraft wie einem Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, 
Orthopädietechniker oder einem Arzt angepasst wurde, wenden Sie sich bitte für Ratschläge und 
weitere Anweisungen an diese Person. Beachten Sie die Waschanleitungen auf dem Produktetikett. 
Wenn Sie unter Materialallergien leiden, können Sie die Materialzusammensetzung auf dem 
Produktetikett finden. Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

Indikation · Das Produkt wurde zur konservativen Behandlung von diaphysären Humerusfrakturen 
entwickelt.

Kontraindikation · Große Weichteilverletzungen mit Durchblutungsstörungen, inakzeptable 
Frakturstellungen wie schlechte Reposition oder signifikante Dislokation oder mangelnde 
Therapieadhärenz des Patienten.

Vor der Anwendung · Verwenden Sie die Maßtabelle, um die optimale Größe zu ermitteln. Die 
Erix Humerus besteht aus drei Komponenten: der Frakturorthese, dem Boa® Fit-System und dem 
Schulterteil.
Die Frakturorthese besteht aus einem thermoplastischen, leichten Material, das mit einer 
Heißluftpistole angepasst werden kann. Entfernen Sie die Orthese vom Patienten, erwärmen Sie 
das Material punktuell, überschreiten Sie dabei nicht 110 °C, und bedecken Sie die oberste Schicht 
mit einer Teflonfolie. Erwärmen Sie das Material 60–90 Sekunden lang, passen Sie es an und 
lassen Sie es abkühlen. Das Boa® Fit-System hat eine Hakenrückseite, die es ermöglicht, es so zu 
positionieren, dass es für den Patienten erreichbar ist. Befolgen Sie die empfohlene Position auf der 
Abbildung und stellen Sie sicher, dass die Führungsschlaufe nach unten zeigt. Öffnen Sie das Boa® 
Fit-System und ziehen Sie das Schnürband heraus. Die beiden Laschen sind an den distalen und 
proximalen Enden auf der gegenüberliegenden Seite der Öffnung anzubringen. Die Position kann 
variiert werden.
Der Schulterteil sollte an der Außenseite der Frakturorthese mit den Klettlaschen befestigt werden. 
Positionieren Sie den mittleren Teil der Schulter über dem mittleren Teil der Frakturorthese. 
Positionieren Sie die Laschen so, dass der Schulterteil über dem oberen Teil der Frakturorthese 
ausgerichtet ist. Möglicherweise müssen Sie die Laschen anpassen, um die bestmögliche Passform 
zu erreichen.

Anwendung · Öffnen Sie das Boa® Fit-System beim ersten Mal vollständig. Schieben Sie die 
Frakturorthese über die Hand und ziehen Sie sie über den Oberarm. Achten Sie darauf, dass sie so 
hoch wie möglich sitzt, ohne Druck auf die Achselhöhle auszuüben oder Probleme beim Beugen des 
Ellenbogens zu verursachen.
Drücken Sie den Knopf am Boa® Fit-System, um es zu aktivieren. Ziehen Sie das Schnürband 
ein, bis Sie einen Druck auf den Oberarm spüren. Nicht zu fest anziehen! Die Orthese sollte eine 
sofortige Schmerzlinderung bewirken. Wenn Sie pulsierende Schmerzen oder eine verminderte 
Sensibilität im Arm, in der Hand oder in den Fingern verspüren, konsultieren Sie bitte umgehend 
Ihren Arzt.
Nachdem die Frakturorthese angelegt wurde, bringen Sie den Schulterteil an. Dieser dient 
der Positionierung des proximalen Teils der Orthese und der Entlastung der Schulter in einer 
posterior sicheren Position. Dehnen Sie den Riemen und führen Sie ihn unter der Achsel der 
gegenüberliegenden Schulter hindurch. Passen Sie die Länge des Riemens vorn an und befestigen 
Sie ihn mit dem Klettverschluss über dem vorderen Bereich.

Materialzusammensetzung 
· Frakturorthese; Polycaprolacton, Naturkork, Polyamid, Polyester 
· Boa® Fit-System; Nylon, Polyamid 
· Schulterteil; 100 % CR-Schaumstoff mit Polyamid und Polyester

Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Orthese einmal pro Woche 
zu waschen. Entfernen Sie vorher das Boa® Fit-System. Der Schulterteil und die Frakturorthese 
sind bei 40 °C in der Maschine waschbar. Waschen Sie beide separat in Wäschenetzen, um eine 
Beschädigung der Klettverschlüsse zu vermeiden. Lassen Sie die Produkte vor dem Gebrauch an 
der Luft trocknen. Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechter Durchblutung sollten 
Ihre Haut regelmäßig auf Druckstellen untersuchen. Patienten mit Allergien sollten sich vor der 
Anwendung über die Materialzusammensetzung informieren. Weitere Informationen finden Sie unter 
www.mediroyal.se

Français – instructions 
Épaulière ErixSports

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Si vous vous êtes blessé, 
consultez un médecin ou un thérapeute afin d'établir un programme de rééducation personnalisé. 
Si vous souffrez d'une mauvaise circulation, d'une sensibilité réduite ou de diabète, soyez attentif 
aux marques de pression ou aux gonflements locaux lorsque vous utilisez le produit. Si votre 
état s'aggrave lors de l'utilisation du produit, arrêtez son utilisation et contactez un médecin. Si le 
produit a été ajusté par un professionnel médical, tel qu'un ergothérapeute, un physiothérapeute, un 
technicien orthopédiste ou un médecin, veuillez vous adresser à lui pour obtenir des conseils et des 
instructions supplémentaires. Suivez les instructions de lavage figurant sur l'étiquette du produit. 
Si vous avez des allergies à certains matériaux, vous pouvez trouver la composition du produit sur 
l'étiquette. Pour plus d’informations, visitez www.mediroyal.se

Indications · Le produit a été conçu pour assurer la stabilité dynamique des patients souffrant 
d'instabilité de l'épaule, tant antérieure que postérieure, après un traumatisme. Des indications 
appropriées comprennent les blessures de la coiffe des rotateurs, les déchirures ou élongations 
ligamentaires ou musculaires, les instabilités articulaires ou pendant la rééducation après une 
chirurgie de l'épaule. Ce produit est moins adapté aux patients neurologiques. Utilisez plutôt les 
modèles ErixThree ou ErixFour.

Contre-indications · Le produit ne doit pas être utilisé pour le traitement des fractures instables 
dans la région de l'épaule.

Avant l'application · L'épaulière ErixSports se compose d'une orthèse principale et de deux 
sangles de stabilisation. La première sangle est non élastique et offre un soutien rigide et stable. La 
deuxième sangle est dynamique et offre un soutien plus élastique. L'orthèse peut être utilisée sans 
les sangles si celles-ci ne sont pas nécessaires.
La sangle doit être fixée à la partie arrière de l'orthèse, sous la grande surface Velcro. Défaites les 
Velcro. Insérez le point d'attache de la sangle sous la surface Velcro. Vous pouvez incliner la sangle 
selon l'endroit où vous souhaitez la placer. Refermez ensuite la partie Velcro sur la sangle pour fixer 
l'attache. Sélectionnez la taille appropriée de l'épaulière à l'aide du tableau des mesures.

Application de l'orthèse d'épaule · Défaites les Velcro sur la manche. La partie Velcro est dotée 
d'une languette en polaire pour protéger la peau. Si vous souhaitez exposer davantage le Velcro, 
soulevez la languette du Velcro et coupez-la à l'aide d'une paire de ciseaux. La manchette est dotée 
d'un renfort thermoplastique qui peut être moulé à la main. Pliez légèrement le renfort pour améliorer 
l'ajustement. Ensuite, glissez le bras dans le brassard.
Une fois le brassard ajusté, utilisez la sangle arrière fixée à la boucle pour assurer la traction 
postérieure de l'articulation de l'épaule. La sangle est composée d'un matériau NRX® hautement 
élastique et d'une sangle Velcro non élastique fixée à la boucle. Étirez le matériau NRX® et passez-
le sous le bras opposé. Si possible, coincez le tissu sous l'aisselle opposée avec le bras afin de 
maintenir l'étirement postérieur. Insérez ensuite la boucle et ajustez la longueur de la sangle. La 
sangle restante peut être fixée à l'aide du Velcro. Si nécessaire, la longueur de la sangle peut être 
ajustée ultérieurement.

Réglage de la sangle de stabilisation · Choisissez la sangle adaptée à votre instabilité. Si vous 
n'êtes pas sûr, commencez par la sangle élastique. Fixez-la à l'arrière et attachez la partie Velcro. 
Vous pouvez soit passer la sangle sur la partie supérieure de la manche, soit l'incliner sous le bras, 
puis la fixer directement sur le brassard. Essayez de la fixer à la partie thermoplastique, car cela 
stabilisera davantage la fixation. Le Velcro de fixation est semi-élastique, ce qui permet d'exercer une 
compression supplémentaire sur la sangle.
Essayez l'application pour voir si elle fonctionne correctement. Si nécessaire, essayez différentes 
positions de fixation jusqu'à ce que vous trouviez une position confortable et stable.

Contenu · Si vous avez des allergies, vérifiez le contenu du matériau sur l’étiquette d'entretien. 
Il peut être judicieux de commencer à utiliser le produit pendant une période plus courte, puis de 
vérifier l'état de la peau avant de l'utiliser pendant une période plus longue.

Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que l’orthèse soit lavée une fois par 
semaine. Retirez la sangle de stabilisation avant le lavage. Suivez les instructions de lavage figurant 
sur l'étiquette d'entretien, fermez toutes les sangles et utilisez un sac à linge. Les patients avec une 
peau sensible, du diabète ou une mauvaise circulation doivent vérifier fréquemment s'ils ont des 
marques de pression. Les patients avec des allergies doivent vérifier le contenu du matériau sur 
l'étiquette d'entretien avant l'utilisation. Pour plus d'informations, consultez le site www.mediroyal.se

Nederlands – Instructies 
ErixSports Shoulder

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Heb je een blessure, neem dan contact 
op met een arts of therapeut voor een individueel revalidatieplan. Als je last hebt van een slechte 
bloedsomloop, verminderde gevoeligheid of diabetes, let dan op drukplekken of lokale zwellingen 
als je het product gebruikt. Als je toestand tijdens het gebruik van dit product verslechtert, stop dan 
met het gebruik en neem contact op met een arts. Als het product is aangemeten door een medisch 
deskundige, zoals een ergotherapeut, fysiotherapeut, orthopedisch technicus of arts, raadpleeg 
diegene dan voor advies en verdere instructies. Houd je aan de wasinstructies op het productlabel. 
Als je een materiaalallergie hebt, kun je de materiaalsamenstelling vinden op het productlabel. Ga 
voor meer informatie naar www.mediroyal.se

Indicaties · Het product is ontworpen om dynamische stabiliteit te bieden aan patiënten met 
schouderinstabiliteit, zowel anterieur als posterieur, na een trauma. Geschikte indicaties zijn 
daarnaast rotatorenmanchet-blessures, scheuren of verrekkingen van banden of spieren, 
gewrichtsinstabiliteit en revalidatie na een schouderoperatie. Het product is minder geschikt voor 
neurologische patiënten. Voor hen verwijzen wij naar de modellen ErixThree en ErixFour.

Contra-indicaties · Het product mag niet worden gebruikt in geval van instabiele fracturen in de 
schouderregio.

Vóór het aanbrengen · De ErixSports schouder bestaat uit de eigenlijke brace en twee 
stabilisatiebanden. De eerste band is niet elastisch en zorgt voor rigide en stabiele ondersteuning. 
De tweede band is dynamisch en zorgt voor meer elastische ondersteuning. De brace kan ook 
zonder banden worden gebruikt, als die niet nodig zijn.

De band moet worden vastgemaakt aan de achterkant van de brace, onder het grote 
klittenbandoppervlak. Doe het klittenbandgedeelte helemaal open. Steek het bevestigingspunt van 
de band onder het haakjesoppervlak. Je kunt de band kantelen, afhankelijk van hoe je hem wilt 
dragen. Sluit vervolgens het haakjesgedeelte over de band om hem vast te zetten. Selecteer de 
juiste maat van de schouderbrace met behulp van onderstaande maattabel.

Aanbrengen van de schouderbrace · Open de klittenbandsluiting bij de arm. Het 
klittenbandgedeelte is voorzien van een fleece-lipje om de huid te beschermen tegen de haakjes. Als 
je meer haakjes wilt blootleggen, til je het lipje op en knip je het af met een schaar. De armhoes is 
voorzien van een thermoplastische versteviging, die met de hand gemodelleerd kan worden. Buig de 
versteviging licht om de pasvorm te verbeteren. Laat dan de arm in de manchet glijden.

Als de manchet is aangepast, gebruik je de achterband die aan de gesp vastzit om voor steun aan 
de achterkant van het schoudergewricht te zorgen. De band bestaat uit een uiterst elastisch NRX®-
materiaal en een niet-elastische zachte lusband, die aan de gesp vastzit. Trek het NRX®-materiaal 
uit en bevestig hem onder de arm aan de andere kant. Knijp zo mogelijk in het materiaal om de rek 
aan de achterkant te behouden. Plaats dan de gesp en pas de lengte van de band aan. De rest van 
de band kan worden vastgezet met de haakklip. Zo nodig kan de lengte van de band later worden 
aangepast.

Aanpassen van de stabilisatieband · Kies de band die past bij je instabiliteit. Begin bij twijfel met 
de elastische band. Bevestig hem aan de achterkant en maak het klittenband vast. Je kunt de band 
over de bovenkant van je arm laten lopen of onder de arm door leiden en vervolgens direct aan de 
manchet bevestigen. Probeer hem vast te maken aan het thermoplastische gedeelte, omdat de 
bevestiging daar stabieler van wordt. Het klittenband is semi-elastisch, waardoor er extra compressie 
via de band kan worden gecreëerd.

Test de applicatie functioneel uit. Probeer zo nodig u de verschillende bevestigingsposities verder 
uit, totdat je een comfortabele en stabiele positie hebt gevonden.

Materiaalsamenstelling · Raadpleeg bij allergieën de materiaalsamenstelling op het productlabel. 
Het is misschien verstandig het product in het begin gedurende kortere periodes te gebruiken en 
vervolgens de conditie van de huid te controleren alvorens je het langduriger gaat gebruiken.

Onderhoudsinstructies en voorzorg · Wij adviseren de brace eenmaal per week te wassen. 
Verwijder voor het wassen de stabilisatieband. Houd je aan de wasinstructie op het productlabel, 
maak alle bandjes vast en gebruik een waszakje. Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een 
matige bloedsomloop moeten regelmatig op drukplekken letten. Patiënten met allergieën dienen voor 
gebruik de materiaalsamenstelling op het productlabel te controleren. Kijk voor meer informatie op 
www.mediroyal.se

Italiano – Istruzioni 
ErixSports per spalla

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di infortunio, consultare 
un medico o un terapista per un piano di riabilitazione personalizzato. Se si soffre di problemi 
circolatori, sensibilità ridotta o diabete, prestare attenzione ai segni di pressione o a un eventuale 
gonfiore localizzato durante l'uso del prodotto. Se durante l'uso del prodotto le condizioni dovessero 
peggiorare, interrompere l'attività e consultare un medico. Se il prodotto è stato applicato da un 
operatore sanitario qualificato come un ergoterapista, un fisioterapista, un ortopedico o un medico, 
rivolgersi a tale professionista per ricevere un consulto e ulteriori istruzioni. Seguire le istruzioni 
di lavaggio riportate sull'etichetta del prodotto. In caso di allergie ai materiali, la composizione del 
prodotto è riportata sull'etichetta. Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mediroyal.se

Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per fornire stabilità dinamica ai pazienti con instabilità 
della spalla, sia anteriore che posteriore, dopo un trauma. È anche indicato per lesioni della cuffia 
dei rotatori, strappi o stiramenti di legamenti o muscoli e instabilità articolari, e, inoltre, può essere 
impiegato durante la fase riabilitativa post-chirurgica della spalla. Diversamente, il prodotto non è 
indicato per pazienti neurologici. In questo caso, si raccomanda l'utilizzo dei modelli ErixThree o 
ErixFour.

Controindicazioni · Il prodotto non deve essere usato in caso di fratture instabili nella regione della 
spalla.

Pre-applicazione · Il tutore ErixSports per spalla è costituito da un corpo principale e due cinghie di 
stabilizzazione. La prima cinghia non è elastica e garantisce un supporto rigido e stabile. La seconda 
cinghia, invece, è dinamica e offre un supporto più elastico. Il tutore può essere usato anche senza 
cinghie, se non sono necessarie.
La cinghia deve essere attaccata alla parte posteriore del tutore, sotto l'ampia superficie a strappo. 
Aprire completamente la parte a strappo. Inserire il punto di fissaggio della cinghia sotto tale parte. 
La cinghia può essere inclinata secondo necessità. Quindi, fissare la parte di chiusura a strappo 
sulla cinghia per tenerla ferma. Selezionare la taglia corretta del tutore per la spalla, usando la 
tabella delle misure.

Applicazione del tutore per la spalla · Aprire la chiusura a strappo sul braccio. Il sistema di 
chiusura è dotato di una protezione in pile per evitare il contatto dell'aggancio con la pelle. Per 
aumentare la superficie di aggancio, sollevare la protezione in pile e accorciarla con le forbici. Il 
manicotto è dotato di un rinforzo in materiale termoplastico che può essere sagomato manualmente. 
Piegare leggermente il rinforzo per migliorarne la vestibilità. Quindi, far scivolare il braccio nel polsino.
Dopo aver indossato il polsino, utilizzare la cinghia posteriore collegata alla fibbia per fornire un 
supporto posteriore all'articolazione della spalla. La cinghia è realizzata in materiale NRX® altamente 
elastico ed è provvista di una fascia non elastica, morbida e avvolgente, che è fissata alla fibbia. 
Tendere il materiale NRX® e fissarlo sotto il braccio dal lato opposto. Se possibile, afferrare il 
materiale sotto l'ascella opposta per mantenere la tensione posteriore. Quindi, inserire la fibbia e 
regolare la lunghezza della cinghia. La cinghia rimanente può essere fissata con la clip di aggancio. 
Se necessario, è possibile regolarne la lunghezza.

Regolazione della cinghia di stabilizzazione · È necessario scegliere la cinghia corretta per il 
tipo di instabilità. Se si teme di sbagliare, iniziare con la cinghia elastica. Attaccarla posteriormente 
e fissare la parte di chiusura a strappo. È possibile far passare la cinghia sulla parte superiore del 
braccio oppure posizionarla obliquamente sotto di esso, fissandola direttamente sul polsino. Tentare 
di attaccarla alla parte in materiale termoplastico per ottenere un fissaggio più stabile. L'aggancio è 
semi-elastico e, pertanto, consente di fornire una compressione ulteriore sulla cinghia.
Testare il dispositivo in modo funzionale. Se necessario, sperimentare diverse posizioni di chiusura 
fino a trovare quella più comoda e stabile.

Composizione · In caso di allergie, consultare la composizione dei materiali riportata sull'etichetta. 
Può essere opportuno iniziare a usare il dispositivo per un periodo più breve e successivamente 
verificare le condizioni della pelle, prima di usarlo per un periodo più lungo.

Istruzioni per la manutenzione e precauzioni · Si consiglia di lavare il tutore una volta a settimana. 
Rimuovere la cinghia di stabilizzazione prima del lavaggio. Seguire le istruzioni per il lavaggio 
presenti sull'etichetta, chiudere tutte le cinghie e usare un sacco per bucato. I pazienti con pelle 
sensibile, diabete o problemi circolatori devono monitorare frequentemente i segni di pressione. 
Prima dell'uso, i pazienti allergici devono consultare la composizione dei materiali riportata 
sull'etichetta. Per ulteriori informazioni, consultare il sito www.mediroyal.se

Español – Instrucciones 
Hombrera ErixSports

Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si tiene lesiones, consulte un médico 
o terapeuta para obtener un plan de rehabilitación individual. Si tiene problemas de circulación, 
sensibilidad reducida o diabetes, observe siempre si hay marcas de presión o hinchazón en el 
área al usar el producto. Si su condición empeora durante el uso del producto, deje de usarlo 
y consulte a un médico. Si el producto ha sido colocado por un profesional médico capacitado, 
como un terapeuta ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico, consúltelos 
para obtener consejos e instrucciones adicionales. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta 
del producto. Si sufre de alergias, puede encontrar la composición del material en la etiqueta del 
producto. Para más información, visite www.mediroyal.se

Indicaciones · El producto ha sido diseñado para proporcionar estabilidad dinámica en pacientes 
con inestabilidades del hombro, tanto anteriores como posteriores, tras un traumatismo. Lesiones 
del manguito rotador, desgarros o distensiones de ligamentos o músculos, inestabilidades 
articulares o procesos de rehabilitación tras una cirugía de hombro son todas indicaciones 
adecuadas. El producto es menos adecuado para pacientes neurológicos; en su lugar, se 
recomienda utilizar los modelos ErixThree o ErixFour.

Contraindicaciones · El producto no debe utilizarse para el tratamiento de fracturas inestables en 
la región del hombro.
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ErixSports Shoulder

Size	 XS	 S	 M	 L	 XL
Circumference	

23–27	 27–32	 32–35	 35–38	 38–42
 

biceps cm

Measurement chart · NRX970 ErixSports Shoulder

The measurement is taken circumferentially around the biceps.  
The chest strap is adjustable in length. 



Antes de aplicar · La férula de hombro ErixSports consta de la pieza principal y dos cintas de 
estabilización. La primera cinta no es elástica y proporciona un soporte rígido y estable. La segunda 
es dinámica y ofrece un soporte más elástico. La férula puede utilizarse sin las cintas si no son 
necesarias.
La cinta debe fijarse en la parte posterior de la férula, debajo de la gran superficie de velcro. Abra 
completamente la parte de gancho. Inserte el punto de sujeción de la cinta bajo la superficie de 
gancho. Puede orientar la cinta en función de cómo desee aplicarla. A continuación, cierre la parte 
de gancho sobre la cinta para asegurar la fijación. Seleccione la talla adecuada de la férula de 
hombro utilizando la tabla de medidas.

Colocación de la férula de hombro · Abra el cierre de gancho del brazo. La parte de gancho 
dispone de una lengüeta de forro polar para proteger la piel del contacto directo con el gancho. Si 
desea exponer una mayor superficie de gancho, levante la lengüeta y recórtela con unas tijeras. 
La manga del brazo tiene un refuerzo termoplástico que se puede moldear con la mano. Doble 
ligeramente el refuerzo para mejorar el ajuste. A continuación, deslice el brazo dentro del manguito.
Una vez colocado el manguito, utilice la cinta trasera unida a la hebilla para proporcionar soporte 
posterior a la articulación del hombro. La cinta está compuesta por material NRX® altamente 
elástico y una cinta suave no elástica que se fija a la hebilla. Extienda el material NRX® y fíjelo 
debajo del brazo en el lado opuesto. Si es posible, pellizque el material bajo la axila contraria para 
mantener la tensión posterior. A continuación, inserte la hebilla y ajuste la longitud de la cinta. La 
cinta restante se puede fijar con el clip de gancho. Si es necesario, la longitud de la cinta se puede 
ajustar más tarde.

Ajuste de la cinta de estabilización · Elija la cinta adecuada según el tipo de inestabilidad. Si 
no está seguro/a, comience con la cinta elástica. Fíjela en la parte posterior y asegure la zona de 
gancho. Puede pasar la cinta por la parte superior del brazo o bien dirigirla en ángulo por debajo 
del brazo, fijándola directamente al manguito. Intente fijarla sobre la parte termoplástica, ya que 
esto proporciona una sujeción más estable. El gancho de fijación es semielástico, lo que permite 
aplicar compresión adicional sobre la cinta. Pruebe la colocación en condiciones funcionales. Si es 
necesario, experimente con las distintas posiciones de fijación hasta encontrar una posición cómoda 
y estable.

Contenido del material · Si sufre de alergias, consulte la etiqueta de mantenimiento para conocer 
la composición del material. Puede ser aconsejable comenzar a usar el producto durante periodos 
cortos y luego revisar el estado de la piel antes de usarlo por periodos más prolongados.

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la férula una vez a la semana. 
Retire la cinta estabilizadora antes de su lavado. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta, 
cierre todas las cintas y use una bolsa de malla para lavar. Los pacientes que tienen piel sensible 
o sufren de diabetes o mala circulación deben ser observados frecuentemente por si hay marcas 
de presión. Los pacientes que sufren de alergias deben revisar el contenido material en la etiqueta. 
Para más información, consulte www.mediroyal.se

Português – Instruções 
Ortótese ErixSports para o ombro

Informações gerais · Leia atentamente as instruções. Se sofreu alguma lesão, deverá consultar 
um médico ou terapeuta para obter um plano de reabilitação individual. Se sofre de má circulação, 
sensibilidade reduzida ou diabetes, esteja atento ao aparecimento de marcas de pressão ou 
inchaço local quando utilizar o produto. Se a sua condição se agravar com a utilização do produto, 
interrompa a utilização e contacte um médico. Se o produto tiver sido colocado por um profissional 
com formação médica, como um terapeuta ocupacional, um fisioterapeuta, um técnico ortopédico ou 
um médico, consulte-o para obter conselhos e instruções adicionais. Siga as instruções de lavagem 
da etiqueta do produto. Se tiver alergias a certos materiais, pode consultar a composição dos 
materiais na etiqueta do produto. Para mais informações, visite www.mediroyal.se

Indicações · Este produto foi concebido para proporcionar estabilidade dinâmica a pacientes com 
instabilidades do ombro, anteriores e posteriores, após trauma. Lesões da coifa dos rotadores, 
ruturas ou distensões de ligamentos ou músculos, instabilidades articulares ou reabilitação após 
cirurgia ao ombro são indicações adequadas. Este produto é menos indicado para pacientes com 
patologias neurológicas. Nesses casos, recomenda-se a utilização dos modelos ErixThree ou 
ErixFour.

Contraindicações · Este produto não deve ser utilizado para tratamento de fraturas instáveis na 
região do ombro.

Pré-aplicação · A ortótese ErixSports para o ombro é composta pela ortótese principal e duas tiras 
de estabilização. A primeira tira é não elástica e proporciona um suporte rígido e estável. A segunda 
tira é dinâmica e proporciona um suporte mais elástico. A ortótese pode ser utilizada sem as tiras, 
caso estas não sejam necessárias.
A tira deve ser fixada na parte posterior da ortótese, sob a superfície ampla com gancho. Abra 
completamente a peça com gancho. Introduza o ponto de fixação da tira sob a superfície com 
gancho. Pode inclinar a tira consoante a forma como pretender aplicá-la. De seguida, feche a peça 
com gancho sobre a tira para garantir a fixação. Selecione o tamanho adequado da ortótese para o 
ombro utilizando a tabela de medidas.

Aplicação da ortótese para o ombro · Abra o fecho com gancho no braço. A peça com gancho 
possui uma banda de velo para proteger a pele do contacto com o gancho. Se quiser expor uma área 
maior com gancho, levante a banda do gancho e recorte-a com uma tesoura. A manga do braço tem 
um reforço em termoplástico que pode ser moldado manualmente. Dobre ligeiramente o reforço para 
melhorar o ajuste. De seguida, introduza o braço na braçadeira.
Depois de ajustar a braçadeira, utilize a tira posterior fixada à fivela para proporcionar suporte 
posterior à articulação do ombro. A tira é composta por material NRX® altamente elástico e uma tira 
macia não elástica que está presa à fivela. Estique o material NRX® e prenda-o debaixo do braço no 
lado oposto. Se possível, aperte o material sob a axila do braço oposto para manter o alongamento 
posterior. De seguida, insira a fivela e ajuste o comprimento da tira. A parte restante da tira pode ser 
fixada com o fecho de gancho. Se necessário, o comprimento da tira pode ser ajustado mais tarde.

Ajuste da tira de estabilização · Escolha a tira adequada para a sua instabilidade. Se tiver dúvidas, 
comece pela tira elástica. Prenda-a na parte posterior e fixe a peça com gancho. Pode passar a tira 
pela parte superior do braço ou incliná-la sob o braço e prendê-la diretamente à braçadeira. Tente 
fixá-la à parte termoplástica, uma vez que tornará a fixação mais estável. O gancho de fixação é 
semi-elástico, o que permite proporcionar compressão adicional sobre a tira. Teste a funcionalidade 
da aplicação. Se necessário, experimente diferentes posições de fixação até encontrar uma posição 
confortável e estável.

Composição dos materiais · Se sofre de alergias, verifique a composição dos materiais na etiqueta 
do produto. É aconselhável começar a utilizar o produto durante um período mais curto e depois 
verificar o estado da pele antes de o utilizar durante um período mais prolongado.

Instruções e precauções de manutenção · Recomendamos a lavagem da ortótese uma vez por 
semana. Remova a tira de estabilização antes de lavar. Siga as instruções de lavagem na etiqueta 
do produto, feche todas as tiras e utilize um saco para lavagem de roupa. Os pacientes com pele 
sensível, diabetes ou má circulação devem ficar atentos a marcas de pressão com frequência. Os 
pacientes com alergias devem consultar a composição do produto na etiqueta antes da utilização. 
Para mais informações, visite www.mediroyal.se

Lietuvos – Instrukcijos 
„ErixSports Shoulder“

Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Jei patyrėte traumą, turite pasitarti su 
gydytoju ar terapeutu dėl individualaus reabilitacijos plano. Jei jūsų kraujotaka prasta, sumažėjęs 
jautrumas ar sergate cukriniu diabetu, naudodami šį gaminį atkreipkite dėmesį į spaudimo žymes 
arba vietinį patinimą. Jei naudojant šį gaminį jūsų būklė pablogėja, nutraukite naudojimą ir susisiekite 
su gydytoju. Jei gaminį uždėjo apmokytas medikas, pavyzdžiui, ergoterapijos specialistas, fizinis 
terapeutas, ortopedijos technikas ar medicinos gydytojas, kreipkitės į juos dėl patarimų ir tolimesnių 
instrukcijų. Vadovaukitės ant gaminio etiketės pateiktomis plovimo instrukcijomis. Jei esate alergiški 
tam tikroms medžiagoms, gaminio etiketėje galite peržiūrėti medžiagų sudėtį. Daugiau informacijos 
rasite apsilankę www.mediroyal.se

Indikacijos · Gaminys skirtas dinaminiam stabilumui užtikrinti pacientams, kuriems po traumos 
pasireiškia peties nestabilumas tiek priekinėje, tiek užpakalinėje dalyje. Tinkamos indikacijos – 
rotacinio raumens sužalojimai, raiščių ar raumenų plyšimai ar patempimai, sąnarių nestabilumas 
arba reabilitacija po peties operacijos. Gaminys mažiau tinkamas neurologinių surikimų turintiems 
pacientams, tokiu atveju naudokite „ErixThree“ arba „ErixFour“ modelius.

Kontraindikacijos · Gaminio negalima naudoti nestabiliam lūžiui gydyti peties srityje.

Pirminis uždėjimas · „ErixSports“ peties įtvarą sudaro pagrindinis įtvaras ir du stabilizavimo 
dirželiai. Pirmasis dirželis nėra elastinis, tad užtikrina tvirtą ir stabilią atramą. Antrasis dirželis yra 
dinaminis ir užtikrina lankstesnę atramą. Įtvarą galima naudoti be dirželių, jei jų nereikia.
Dirželį reikia tvirtinti prie užpakalinės įtvaro dalies, po dideliu užsegimo paviršiumi. Iki galo atsekite 
užsegimą. Įkiškite dirželio tvirtinimo elementą po užsegimo paviršiumi. Dirželį galite palenkti, 
atsižvelgiant į tai, kaip norite jį uždėti. Tada užsekite kabliuko dalį virš dirželio, kad pritvirtintumėte. 
Naudodamiesi matavimų lentele, pasirinkite tinkamo dydžio peties įtvarą.

Peties įtvaro uždėjimas · Atsekite užsegimą rankos dalyje. Užsegimo dalyje yra vilnonis liežuvėlis, 
skirtas odai apsaugoti nuo užsegimo. Jei norite atidengti daugiau užsegimo, pakelkite liežuvėlį nuo 
jo ir žirklėmis patrumpinkite jį. Rankovė pasižymi termoplastiniu sutvirtinimu, tad ją galima formuoti 
ranka. Kad būtų lengviau užmauti, sutvirtinimą šiek tiek sulenkite. Tada įkiškite ranką į rankovę.
Užmovę rankovę, naudokite prie sagties pritvirtintą užpakalinį dirželį, kad būtų užtikrinta peties 
sąnario atrama užpakalinėje dalyje. Dirželis pagamintas iš labai elastingos NRX® medžiagos 
ir neelastingo minkšto dirželio, kuris yra pritvirtintas prie sagties. Ištempkite NRX® medžiagą ir 
pritvirtinkite po ranka priešingoje pusėje. Jei įmanoma, sugnybkite medžiagą po priešingos rankos 
pažastimi, kad išlaikytumėte užpakalinį tempimą. Tada įstatykite sagtį ir sureguliuokite dirželio ilgį. 
Likusį dirželį galima pritvirtinti spaustuku. Jei reikia, dirželio ilgį vėliau galima reguliuoti.

Stabilizavimo dirželio reguliavimas · Pasirinkite tinkamą savo nestabilumui dirželį. Jei nesate tikri, 
pradėkite nuo elastinio dirželio. Pritvirtinkite jį užpakalinėje dalyje ir užsekite kabliuko dalį. Dirželį 
galite dėti per viršutinė rankos dalį arba sulenkti jį po ranka, tada pritvirtinti tiesiogiai prie rankovės. 
Pabandykite pritvirtinti jį prie termoplastinės dalies – taip pritvirtinsite stabiliau. Užsegimo dalis yra 
pusiau elastinė, todėl galima taikyti papildomą spaudimą virš dirželio. Gaminio uždėjimą išbandykite 
funkciškai. Jei reikia, bandykite skirtingas tvirtinimo padėtis, kol rasite patogią ir stabilią padėtį.

Medžiagų sudėtis · Jei turite alergijų, atidžiai patikrinkite sudėtinių medžiagų etiketę. Gali būti 
protinga pradėti naudoti gaminį trumpesnį laiką, o prieš naudojant jį ilgesnį laiką patikrinti odos būklę.

Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · Medžiaginę dalį rekomenduojame plauti kartą 
per savaitę. Prieš plaudami, nuimkite stabilizavimo dirželį. Laikykitės ant priežiūros etiketės nurodytų 
plovimo instrukcijų, užsekite visus dirželius ir naudokite skalbimo maišelį. Pacientai turintys jautrią 
odą, sergantys cukriniu diabetu arba jų prasta kraujotaka, turi pastoviai tikrintis, ar nėra spaudimo 
žymių. Alergijų turintys pacientai prieš naudojimą turi patikrinti medžiagų sudėtį, nurodytą ant 
priežiūros etiketės. Daugiau informacijos rasite www.mediroyal.se

Latvijas – Instrukcija 
ErixSports Shoulder

Vispārīgā informācija · Uzmanīgi izlasiet instrukcijas. Ja jums ir trauma, jums vajadzētu 
konsultēties ar ārstu vai fizioterapeitu par individuālu rehabilitācijas plānu. Ja jums ir vāja asinsrite, 
samazināta jutība vai diabēts, pievērsiet uzmanību spiediena pēdām vai vietējam pietūkumam, kad 
lietojat izstrādājumu. Ja, lietojot izstrādājumu, jūsu stāvoklis pasliktinās, pārtrauciet tā lietošanu 
un sazinieties ar ārstu. Ja izstrādājumu ir pielāgojis apmācīts medicīnas speciālists, piemēram, 
ergoterapeits, fizioterapeits, ortopēdijas tehniķis vai ārsts, vērsieties pie viņiem pēc padoma un 
turpmākiem norādījumiem. Sekojiet mazgāšanas norādēm uz izstrādājuma etiķetes. Ja jums ir 
alerģija pret materiāliem, materiālu sastāvu var atrast uz izstrādājuma etiķetes. Vairāk informācijas 
šeit: www.mediroyal.se

Indikācijas · Izstrādājums ir paredzēts dinamiskas stabilitātes nodrošināšanai pacientiem ar 
pleca locītavu nestabilitāti pēc traumām gan priekšpusē, gan mugurpusē. Rotatora manšetes 
traumas, saišu vai muskuļu plīsumi vai sastiepumi, locītavu nestabilitāte vai rehabilitācija pēc plecu 
operācijām — tās visas ir piemērotas indikācijas. Izstrādājums ir mazāk piemērots neiroloģijas 
pacientiem; tā vietā lietojiet ErixThree vai ErixFour modeļus.

Kontrindikācijas · Izstrādājumu nevajadzētu izmantot nestabilu lūzumu ārstēšanai pleca apvidū.

Sagatavošana uzvilkšanai · ErixSports Shoulder sastāv no galvenās bandāžas un divām 
stabilizējošām siksnām. Pirmā siksna nav elastīga un nodrošina stingru un stabilu balstu. Otrā 
siksna ir dinamiska un nodrošina elastīgāku balstu. Bandāžu var izmantot bez siksnām, ja tās nav 
nepieciešamas.
Siksna jāpiestiprina pie bandāžas aizmugurējās daļas, zem lielā āķa virsmas. Pilnībā attaisiet āķa 
daļu. Ievietojiet siksnas stiprinājuma punktu zem āķa virsmas. Siksnas leņķi var regulēt atkarībā no 
tā, kā jūs vēlaties to uzvilkt. Tad aiztaisiet āķa daļu virs siksnas, lai fiksētu stiprinājumu. Izvēlieties 
pareizo pleca bandāžas izmēru, izmantojot mērījumu tabulu.

Pleca bandāžas uzvilkšana · Attaisiet āķa aizdari uz delma. Āķa daļai ir filca mēlīte, lai aizsargātu 
ādu no āķa. Ja vēlaties vairāk izvirzīt āķi uz āru, paceliet mēlīti no āķa un nogrieziet to ar šķērēm. 
Delma manšetei ir termoplastisks armējums, kuras formu var veidot ar roku. Nedaudz ielociet 
armējumu, lai uzlabotu piegulēšanu. Tad ielieciet roku manšetē.
Tiklīdz manšete ir pielāgota, izmantojiet aizmugurējo siksnu, kas ir piestiprināta sprādzei, lai 
nodrošinātu pleca locītavas aizmugurējo balstu. Siksna sastāv no ļoti elastīga NRX® materiāla un 
neelastīgas mīkstas cilpveida lentes, kas ir piestiprināta pie sprādzes. Izstiepiet NRX® materiālu un 
piestipriniet to pretējā pusē zem augšdelma. Ja ir iespējams, iespiediet materiālu pretējā padusē, 
lai uzturētu nospriegojumu aizmugurē. Tad ielieciet sprādzi un regulējiet siksnas garumu. Siksnas 
palikušo daļu var fiksēt ar āķa skavu. Siksnas garumu, ja ir nepieciešams, var regulēt vēlāk.

Stabilizējošās siksnas regulēšana · Izvēlieties pareizo siksnu savam nestabilitātes gadījumam. 
Ja neesat droši, sāciet ar elastīgo siksnu. Piestipriniet to aizmugurē un fiksējiet āķa daļu. Siksnu var 
izlaist virs augšdelma vai leņķī zem augšdelma, piestiprinot to pēc tam tieši pie manšetes. Mēģiniet 
piestiprināt to pie termoplastiskās detaļas, jo tas padarīs stiprinājumu stabilāku. Stiprinājuma 
āķis ir daļēji elastīgs, kas ļauj tam nodrošināt papildu spiedienu uz siksnas. Izmēģiniet ierīces 
funkcionēšanu. Ja ir nepieciešams, pieregulējiet to dažādās stiprinājuma pozīcijās, kamēr atradīsiet 
komfortablu un stabilu stāvokli.

Materiālu sastāvs · Ja jums ir alerģija, pārbaudiet materiāla sastāvu uz kopšanas etiķetes. 
Ieteicams lietot izstrādājumu īsāku laiku un pēc tam pārbaudīt ādas stāvokli, pirms lietot to ilgāk.

Kopšanas norādes un piesardzības pasākumi · Ieteicam mazgāt bandāžu reizi nedēļā. Pirms 
mazgāšanas noņemiet stabilizējošo siksnu. Sekojiet mazgāšanas norādēm uz kopšanas etiķetes, 
aiztaisiet visas siksnas un izmantojiet veļas mazgāšanas maisiņu. Pacientiem ar jutīgu ādu, diabētu 
vai vāju asinsriti ieteicams bieži pārbaudīt spiediena pēdas. Pacientiem ar alerģiju pirms lietošanas 
ieteicams pārbaudīt materiāla sastāvu uz kopšanas etiķetes. Vairāk informācijas šeit: www.mediroyal.se

Polski – Instrukcje 
ErixSports Bark

Informacje ogólne · Uważnie przeczytaj poniższe informacje. W przypadku kontuzji należy 
skonsultować się z lekarzem lub terapeutą w celu ustalenia indywidualnego planu rehabilitacji. W 
przypadku słabego krążenia, zmniejszonej wrażliwości lub cukrzycy należy zwracać uwagę na ślady 
ucisku lub miejscowy obrzęk podczas korzystania z produktu. Jeśli stan pacjenta pogorszy się podczas 
stosowania ortezy, należy przerwać jej noszenie i skontaktować się z lekarzem. Jeśli produkt został 
dopasowany przez wykwalifikowany personel medyczny, taki jak terapeuta zajęciowy, fizjoterapeuta, 
technik ortopeda lub lekarz, należy zwrócić się do niego po poradę i dalsze instrukcje. Należy 
przestrzegać instrukcji prania podanych na etykiecie produktu. W przypadku alergii kontaktowych 
skład materiału można znaleźć na etykiecie. Więcej informacji na stronie www.mediroyal.se

Wskazania · Produkt ma za zadanie zapewniać dynamiczną stabilizację po urazie pacjentom 
z niestabilnością barku, zarówno przednią, jaki i tylną. Wskazaniami do noszenia ortezy są 
uszkodzenia stożka rotatorów, naderwania lub zerwania więzadeł lub mięśni, niestabilność stawów 
lub okres rehabilitacji po operacji barku. Dla pacjentów z zaburzeniami na tle neurologicznym lepiej 
sprawdzą się modele ErixThree lub ErixFour.

Przeciwwskazania · Ortezy nie należy stosować w leczeniu niestabilnych złamań w okolicy barku.

Przed założeniem · Orteza ErixSports składa się z części głównej i dwóch taśm stabilizujących. 
Jedna taśma jest nieelastyczna i zapewnia sztywne i stabilne podparcie. Druga jest dynamiczna i 
zapewnia większą elastyczność. Ortezę można też w miarę potrzeby nosić bez taśm.
Taśmę należy przymocować do tylnej części ortezy pod dużą „klapką” z zaczepami. Całkowicie 
otwórz część z zaczepami. Wsuń końcówkę mocującą taśmę pod powierzchnię zaczepową. W 
zależności od potrzeby można zmieniać kąt mocowania taśmy. Przypnij „klapkę” z zaczepami 
do końcówki taśmy, aby zabezpieczyć mocowanie. W celu wybrania odpowiedniego rozmiaru, 
skorzystaj z tabeli pomiarów.

Zakładanie ortezy barkowej · Odepnij taśmę z zaczepami na ramieniu. Aby chronić skórę, 
część zaczepową wykończono językiem z polaru. Jeśli chcesz odsłonić większą powierzchnię 
zaczepową, unieś język i przytnij go nożyczkami. Rękaw naramienny wykonano z termoplastycznego 
wzmocnienia, które można dopasować ręcznie. Aby poprawić dopasowanie, lekko zegnij 
wzmocnienie. Wsuń rękę w powstały rękaw.
Po dopasowaniu rękawa, użyj tylnej taśmy przymocowanej do klamry, aby zapewnić tylne wsparcie 
stawu barkowego. Taśma składa się z wysoce elastycznego materiału NRX® i nieelastycznej 
miękkiej taśmy z pętelką, która jest przymocowana do klamry. Rozciągnij materiał NRX® i zamocuj 
go pod ramieniem po przeciwnej stronie. Jeśli to możliwe pociągnij materiał pod przeciwległą 
pachą, żeby utrzymać naciągnięcie tylnej części. Następnie włóż klamrę i wyreguluj długość taśmy. 
Drugą taśmę można zamocować zaczepem z haczykiem. Długość taśmy można w razie potrzeby 
wyregulować później.

Regulacja taśmy stabilizującej · Wybierz taśmę odpowiednią do swojej niestabilności. W razie 
niepewności, zacznij od taśmy elastycznej. Przymocuj ją z tyłu i zabezpiecz zaczepem z haczykiem. 
Taśmę można poprowadzić przez górną część ramienia lub pod kątem pod ramieniem, a następnie 
przymocować ją bezpośrednio do rękawa. Spróbuj przymocować ją do części termoplastycznej, 
ponieważ dzięki temu połączenie będzie bardziej stabilne. Mocowanie z zaczepami jest 
półelastyczne co umożliwia dodatkową kompresję. Wypróbuj mocowanie pod kątem funkcjonalności. 
W razie potrzeby, wypróbuj inne pozycje mocowania, aż znajdziesz wygodną i stabilną pozycję.

Skład materiałowy · W przypadku alergii, sprawdź skład materiałowy na etykiecie pielęgnacyjnej. 
Przed dłuższym stosowaniem ortezy warto rozpocząć od krótkich sesji, po których sprawdzisz stan 
skóry.

Konserwacja i środki ostrożności · Zalecamy pranie ortezy raz w tygodniu. Przed praniem wyjmij 
taśmę stabilizującą. Postępuj zgodnie z instrukcjami prania na etykiecie pielęgnacyjnej. Zapnij 
wszystkie taśmy i użyj worka do prania. Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub słabym krążeniem 
powinni często sprawdzać, czy nie ma śladów ucisku. Pacjenci z alergiami powinni przed użyciem 
sprawdzić skład materiałowy na etykiecie pielęgnacyjnej. Więcej informacji można znaleźć na www.
mediroyal.se

Slovenský – Pokyny  
Bandáž ramena ErixSports

Všeobecné informácie · Pozorne si prečítajte pokyny. V prípade zranenia by ste sa mali poradiť s 
lekárom alebo terapeutom o individuálnom pláne rehabilitácie. Ak vás trápi nedostatočné prekrvenie, 
znížená citlivosť alebo cukrovka, dávajte si pri používaní výrobku pozor na tvorbu otlakov a lokálnych 
opuchov. Ak sa váš stav počas používania výrobku zhorší, prestaňte ho používať a kontaktujte 
lekára. Ak vám výrobok nasadil zdravotnícky odborník, ako je ergoterapeut, fyzioterapeut, 
ortopedický technik alebo lekár, obráťte sa na neho, aby vám poradil a poskytol ďalšie pokyny. 
Postupujte podľa návodu na pranie nachádzajúceho sa na etikete produktu. Ak trpíte alergiami na 
niektoré materiály, informácie o zložení výrobku nájdete na etikete. Ďalšie informácie nájdete na 
stránke www.mediroyal.se

Indikácie · Výrobok bol navrhnutý tak, aby poskytoval dynamickú stabilitu pre pacientov s 
nestabilitou predného aj zadného ramenného kĺbu po úraze. Vhodnými indikátormi sú poranenia 
rotátorovej manžety, natrhnutie alebo natiahnutie väzov alebo svalov a nestabilita kĺbov počas 
rehabilitácie po operácii ramena. Tento výrobok je menej vhodný pre neurologických pacientov, 
namiesto neho použite modely ErixThree alebo ErixFour.

Kontraindikácie · Tento výrobok by nemal byť použitý ako liečba nestabilných zlomenín v ramennej 
oblasti.

Pred použitím · Bandáž ramena ErixSports sa skladá z hlavnej bandáže a dvoch stabilizačných 
popruhov. Prvý popruh je neelastický a poskytuje pevnú a stabilnú oporu. Druhý popruh je dynamický a 
poskytuje pružnejšiu oporu. Ak popruhy nepotrebujete, bandáž sa môže používať aj bez nich.
Popruh by mal byť pripevnený k zadnej časti bandáže pod plochou veľkého háčika. Časť so háčikom 
úplne otvorte. Zasuňte upevňovací bod popruhu pod plochu háčika. Popruh môžete natočiť podľa 
toho, ako ho chcete nasadiť. Časť háčika potom uzavrite cez popruh, aby ste zaistili pripevnenie. S 
pomocou tabuľky merania si vyberte tú správnu veľkosť bandáže ramena.

Nasadenie bandáže ramena · Otvorte uzatvárací háčik na ramene. Časť s háčikom má flísovú 
ochrannú vrstvu, ktorá chráni kožu pred háčikom. Ak chcete odhaliť väčšiu časť háčika, zdvihnite 
ochrannú vrstvu háčika a zastrihnite ho nožnicami. Rukáv má termoplastickú výstuhu, ktorá môže 
byť ručne tvarovaná. Výstuhu jemne ohnite, aby bandáž lepšie sedela. Potom zasuňte rameno do 
manžety.
Po nasadení manžety použite zadný popruh pripojený k pracke na zabezpečenie zadnej opory 
ramenného kĺbu. Popruh sa skladá z vysoko elastického materiálu NRX® a neelastického mäkkého 
popruhu na suchý zips, ktorý je pripevnený k pracke. Natiahnite materiál NRX® a pripevnite ho 
pod rameno na opačnej strane. Ak je to možné, materiál zovrite pod opačným podpazuším, aby sa 
zachovala rozťažnosť vzadu. Potom nasaďte pracku a nastavte dĺžku popruhu. Zvyšok popruhu 
môžete zaistiť v úchyte háčika. V prípade potreby je možné dĺžku popruhu upraviť aj neskôr.

Úprava stabilizačného popruhu · Vyberte si ten správny popruh pre svoju nestabilitu. Ak si nie ste 
istí, najprv použite elastický popruh. Pripevnite ho vzadu a zaistite časť s háčikom. Popruh môžete 
buď natiahnuť cez hornú časť ramena alebo ho pretiahnuť popod rameno a pripevniť ho priamo 
na manžetu. Pokúste sa ho pripevniť k termoplastickému dielu, pretože to zaistí väčšiu stabilitu 
upevnenia. Upevňovací háčik je čiastočne elastický, čo umožňuje dodatočné zovretie popruhu. 
Vyskúšajte, ako nasadená protéza funguje. V prípade potreby vyskúšajte rôzne upevňovacie polohy, 
kým nenájdete pohodlnú a stabilnú polohu.

Materiálové zloženie · Ak trpíte alergiami, skontrolujte materiálové zloženie na etikete. Pred dlhším 
používaním je rozumné začať výrobok používať krátkodobejšie a pritom skontrolovať stav pokožky.

Pokyny na údržbu a preventívne opatrenia · Bandáž odporúčame raz za týždeň prať. Pred praním 
odstráňte stabilizačný popruh. Postupujte podľa pracích pokynov na etikete, zapnite všetky popruhy 
a použite vrecko na pranie. Pacienti s citlivou pokožkou, cukrovkou alebo nedostatočným prekrvením 
by mali pravidelne kontrolovať možný vznik otlakov. Pacienti s alergiami si pred použitím mali overiť 
materiálové zloženie uvedené na etikete. Ďalšie informácie nájdete na stránke www.mediroyal.se

Slovenski – Navodila 
Opornica za ramo ErixSports

Splošne informacije · Natančno preberite navodila. Če ste poškodovani, se morate za individualni 
načrt rehabilitacije posvetovati z zdravnikom ali terapevtom. Če imate slabo prekrvavitev, zmanjšano 
občutljivost ali sladkorno bolezen, bodite pri uporabi izdelka pozorni na sledi zaradi pritiskanja 
izdelka oziroma na lokalno oteklino. Če se vaše stanje med uporabo izdelka poslabša, izdelek 
prenehajte uporabljati in se posvetujte z zdravnikom. Če je izdelek namestil zdravstveni delavec, kot 
je delovni terapevt, fizioterapevt, ortopedski tehnik ali zdravnik, se za nasvete in nadaljnja navodila 
posvetujte s to osebo. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi izdelka. Če ste alergični na materiale, 
so na etiketi izdelka na voljo podatki o sestavi materialov. Za več informacij obiščite spletno mesto 
www.mediroyal.se.

Indikacije · Izdelek je zasnovan za zagotavljanje dinamične stabilnosti pri pacientih z ramensko 
nestabilnostjo po poškodbi, tako anteriorno kot posteriorno. Izdelek je primeren za uporabo pri 
poškodbah rotatorne manšete, natrganih ali nategnjenih vezeh ali mišicah, nestabilnosti sklepov 
oziroma med rehabilitacijo po operaciji rame. Izdelek je manj primeren za paciente z obolenji 
živčevja. V tem primeru priporočamo uporabo modelov ErixThree ali ErixFour.

Kontraindikacije · Izdelka se ne sme uporabljati za zdravljenje nestabilnih zlomov v predelu rame.

Predhodna aplikacija · Opornica za ramo ErixSports je sestavljena iz glavne opornice in dveh 
stabilizacijskih trakov. Prvi trak ni elastičen in zagotavlja togo in stabilno oporo. Drugi trak pa je 
elastičen in zagotavlja bolj dinamično oporo. Opornico je mogoče uporabljati tudi brez trakov, če jih 
ne potrebujete.
Trak je treba pritrditi na del opornice na zadnji strani (posteriorno), pod površino velikega traku s 
kavljem. Popolnoma odprite trak s kavljem. Pod površino traku s kavljem namestite pritrdilno točko 
traku. Trak lahko nagnete pod kotom v odvisnosti od želenega mesta namestitve. Nato trak s kavljem 
zaprite nad trakom, da zagotovite ustrezno pritrditev. Izberite pravo velikost ramenske opornice s 
pomočjo tabele z merami.

Uporaba opornice za ramo · Odprite trak s kavljem na roki. Trak s kavljem je opremljen z jezičkom 
iz flisa, ki ščiti kožo pacienta pred poškodbami s kavljem. Če želite kavelj bolj razkriti, dvignite 
jeziček s kavlja in ga s škarjami obrežite. Rokav ima termoplastično ojačitev, ki jo je mogoče ročno 
preoblikovati. Ojačitev rahlo upognite, da zagotovite boljše prileganje. Nato potisnite roko v manšeto.
Ko je manšeta nameščena, uporabite trak na zadnji strani, ki je pritrjen na zaponko, da zagotovite 
dober oprijem na ramenskem sklepu (posteriorno). Trak je sestavljen iz traku iz zelo elastičnega 
materiala NRX® in neelastičnega mehkega traku z zanko, ki je pritrjen na zaponko. Raztegnite 
material NRX® in ga pritrdite pod roko na nasprotni strani. Če možno, stisnite material pod nasprotno 
pazduho, da ohranite raztegljivost traku na zadnjem delu (posteriorno). Nato vstavite zaponko in 
prilagodite dolžino traku. Preostali del traku lahko pritrdite s sponko s kavljem. Po potrebi je mogoče 
dolžino traku prilagoditi.

Prilagoditev stabilizacijskega traku · Izberite ustrezen trak glede na vašo nestabilnost ramena. Če 
ste v dvomih, začnite z elastičnim trakom. Pritrdite ga na hrbtni strani, nato pritrdite še trak s kavljem. 
Trak lahko napeljete čez zgornji del roke ali pa pod kotom pod roko in ga nato pritrdite neposredno 
na manšeto. Poskusite ga pritrditi na termoplastični del, saj bo tako pritrditev bolj stabilna. Pritrdilni 
kavelj je delno elastičen, kar omogoča še dodaten pritisk traku. Preizkusite delovanje opornice. Po 
potrebi preizkusite različne položaje pritrditve, dokler ne najdete udobnega in stabilnega položaja.

Sestava materiala · Če imate alergije, preverite sestavo materialov na etiketi izdelka s podatki za 
nego. Morda je najbolje, da izdelek na začetku uporabljate krajši čas in preverite stanje kože, preden 
ga pričnete uporabljati za daljši čas.

Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Opornico je priporočljivo oprati enkrat na teden. Pred 
pranjem odstranite stabilizacijski trak. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi za vzdrževanje, 
zapnite vse trakove in uporabite vrečko za perilo. Pri bolnikih z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo 
ali slabo prekrvavitvijo je treba pogosto preverjati, ali so na koži sledi pritiska. Bolniki z alergijami 
morajo pred uporabo preveriti sestavo materialov na etiketi za vzdrževanje. Za več informacij glejte 
spletno mesto www.mediroyal.se

Český – Pokyny 
ErixSports Shoulder

Obecné informace · Přečtěte si pozorně následující pokyny. Jestliže došlo ke zranění, poraďte se 
se svým lékařem nebo terapeutem ohledně individuálního rehabilitačního plánu. Trpíte-li špatným 
krevním oběhem, sníženou citlivostí nebo cukrovkou, věnujte při používání tohoto výrobku pozornost 
známkám souvisejícím s tlakem nebo lokálními otoky. Zhorší-li se při používání tohoto produktu váš 
stav, přestaňte produkt používat a obraťte se na lékaře. Pokud byl produkt nasazen vyškoleným 
zdravotníkem, např. pracovním lékařem, fyzioterapeutem, ortopedickým technikem nebo lékařem, 
požádejte ho o další pokyny a rady. Při praní se řiďte pokyny uvedenými na štítku produktu. Máte-li 
alergie na nějaké materiály, můžete si na štítku produktu najít materiálové složení. Další informace 
najdete na www.mediroyal.se.

Indikace · Produkt slouží k zajištění dynamické stability pro pacienty s nestabilitou ramene po úrazu, 
a to jak vpředu, tak vzadu. Vhodnými indikacemi jsou poranění rotátorové manžety, natržení nebo 
natažení vazů či svalů, nestabilita kloubu nebo rehabilitace po operaci ramene. Výrobek je méně 
vhodný pro neurologické pacienty, pro ně raději použijte modely ErixThree nebo ErixFour.

Kontraindikace · Produkt by se neměl používat k ošetřování nestabilních zlomenin v oblasti ramene.

Před nasazením · Ortéza ErixSports Shoulder se skládá z hlavní ortézy a dvou stabilizačních 
popruhů. První popruh není pružný a zajišťuje pevnou a stabilní oporu. Druhý popruh je dynamický a 
zajišťuje pružnější oporu. Pokud nejsou potřeba, lze ortézu používat bez popruhů.
Popruh by měl být připevněn k zadní části ortézy pod povrch velkého háčku. Část s háčkem úplně 
otevřete. Vložte upevňovací bod popruhu pod povrch háčku. Popruh můžete natočit podle toho, 
jak jej chcete použít. Poté část s háčkem uzavřete nad popruhem, abyste zajistili jeho upevnění. 
Správnou velikost ramenní ortézy vyberte podle tabulky měření.

Nasazení ramenní ortézy · Otevřete uzavírací háčky na rameni. Část s háčkem má fleecovou 
ochrannou vrstvu, která chrání kůži před háčkem. Pokud chcete odkrýt větší část háčku, zvedněte 
ochrannou vrstvu z háčku a zastřihněte ho nůžkami. Návlek na paži má termoplastickou výztuhu, 
kterou lze tvarovat ručně. Mírně výztuhu ohněte, aby lépe přiléhala. Pak paži zasuňte do manžety.
Po nasazení manžety použijte zadní popruh připojený k přezce k zajištění opory ramenního kloubu 
vzadu. Popruh je vyroben z vysoce elastického materiálu NRX® a neelastického měkkého pásku na 
suchý zip, který je připevněný k přezce. Roztáhněte materiál NRX® a připevněte ho pod rameno na 
opačné straně. Pokud je to možné, tak materiál přitlačte pod druhým podpažím, aby se zachovala 
roztažnost vzadu. Pak nasaďte přezku a nastavte délku popruhu. Zbytek popruhu lze zajistit úchytem 
háčku. Délku popruhu lze v případě potřeby později upravit.

Úprava stabilizačního popruhu · Vyberte si ten správný popruh pro svou nestabilitu. Pokud si 
nejste jistí, nejdříve použijte pružný popruh. Připevněte ho dozadu a zajistěte část s háčkem. Popruh 
můžete vést buď přes horní část paže, nebo ho protáhnout pod paží a pak jej připevnit přímo na 
manžetu. Pokuste se ho připevnit k termoplastickému dílu, protože tak bude upevnění stabilnější. 
Upevňovací háček je částečně elastický, což umožňuje dodatečné stlačení popruhu. Vyzkoušejte, 
jak nasazená ortéza funguje. V případě potřeby zkoušejte různé polohy upevnění, dokud nenajdete 
pohodlnou a stabilní polohu.

Materiálové složení · Pokud trpíte alergiemi, zkontrolujte materiálové složení na etiketě. Je vhodné 
nasadit si produkt na kratší dobu a potom před dalším použitím zkontrolovat stav kůže.

Pokyny pro údržbu a preventivní opatření · Doporučujeme ortézu jednou týdně vyprat. Před 
praním odstraňte stabilizační řemínek. Dodržujte pokyny pro praní na etiketě, zapněte všechny 
řemínky a použijte sáček na praní. Pacienty s citlivou kůží, diabetem nebo oběhovými poruchami 
je nutno často kontrolovat s ohledem na otlaky. Pacienti s alergiemi si musí před použitím 
překontrolovat složení materiálu na etiketě. Další informace najdete na www.mediroyal.se.

Românesc – Instrucțiuni  
ErixSports Shoulder

Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Dacă aveți o leziune, ar trebui să consultați 
medicul sau terapeutul pentru un plan de reabilitare personalizat. Dacă suferiți de circulație proastă, 
sensibilitate redusă sau diabet, observați urmele cauzate de compresie sau umflături locale atunci 
când folosiți produsul. Dacă starea vi se înrăutățește când folosiți produsul, întrerupeți utilizarea și 
contactați medicul. În cazul în care produsul a fost montat de un profesionist cu pregătire medicală, 
cum ar fi un terapeut ocupațional, un fizioterapeut, un tehnician ortoped sau un medic, vă rugăm 
să vă adresați acestora pentru sfaturi și instrucțiuni suplimentare. Respectați instrucțiunile de pe 
etichetă privind spălarea. Dacă sunteți alergic la diferite materiale, puteți verifica eticheta produsului 
pentru a vedea compoziția materialului. Pentru alte detalii, vizitați www.mediroyal.se

Indicații · Produsul a fost conceput pentru a oferi stabilitate dinamică pacienților cu instabilități ale 
umărului, atât anterioare, cât și posterioare, după traumatisme. Utilizările pentru leziunile de la nivelul 
coafei rotatorilor, rupturile sau întinderile ligamentare sau musculare, instabilitățile articulare sau în 
timpul reabilitării după o intervenție chirurgicală la umăr sunt toate indicate. Produsul este mai puțin 
adecvat pentru un pacient neurologic, utilizați în schimb modelele ErixThree sau ErixFour.

Contraindicații · Produsul nu trebuie utilizat pentru gestionarea fracturilor instabile din regiunea 
umărului.

Înainte de aplicare · Sistemul ErixSports shoulder este format din orteza principală și două curele 
de stabilizare. Prima curea nu este elastică și oferă un suport rigid și stabil. A doua curea este 
dinamică și oferă un suport mai elastic. Orteza poate fi utilizată fără curele, dacă acestea nu sunt 
necesare.
Cureaua trebuie atașată la partea posterioară a ortezei, sub suprafața mare cu cârlig. Deschideți 
complet partea cu cârlig. Introduceți punctul de fixare al curelei sub suprafața cârligului. Puteți înclina 
cureaua în funcție de modul în care doriți să o aplicați. Apoi închideți partea cu cârlig peste curea 
pentru a fixa atașamentul. Selectați dimensiunea corectă a ortezei de umăr utilizând tabelul de măsuri.

Aplicarea ortezei de umăr · Deschideți prinderea cu cârlig de pe braț. Partea cu cârlig are o limbă 
din fleece pentru a proteja pielea de cârlig. Dacă doriți să expuneți mai mult cârlig, ridicați limba din 
cârlig și tăiați-o cu o foarfecă. Manșonul de braț are o armătură termoplastică care poate fi prelucrată 
manual. Îndoiți ușor armătura pentru a îmbunătăți potrivirea. Apoi treceți brațul prin manșetă.
După montarea manșetei, utilizați cureaua din spate atașată la cataramă pentru a asigura susținerea 
posterioară a articulației umărului. Cureaua constă dintr-un material NRX® foarte elastic și o curea 
moale neelastică cu buclă, atașată la cataramă. Întindeți materialul NRX® și fixați-l sub braț pe partea 
opusă. Dacă este posibil, prindeți materialul sub axila brațului opus pentru a menține întinderea 
posterioară. Apoi introduceți catarama și reglați lungimea curelei. Cureaua rămasă poate fi fixată cu 
clema cu cârlig. Dacă este necesar, lungimea curelei poate fi ajustată ulterior.

Reglarea curelei de stabilizare · Alegeți cureaua potrivită pentru instabilitatea de care suferiți. 
Dacă nu sunteți sigur, utilizați la început cureaua elastică. Atașați cureaua în spate și fixați partea cu 
cârlig. Puteți fie să treceți cureaua peste partea superioară a brațului, fie să o înclinați sub braț, apoi 
să o atașați direct pe manșetă. Încercați să o atașați de partea termoplastică, deoarece acest lucru 
va face ca atașamentul să fie mai stabil. Cârligul de fixare este semi-elastic, ceea ce face posibilă 
asigurarea unei compresii suplimentare pe curea. Încercați aplicarea din punct de vedere funcțional. 
Dacă este necesar, încercați diferitele poziții de fixare până când găsiți o poziție confortabilă și 
stabilă.

Materiale · Dacă suferiți de alergii, consultați eticheta de îngrijire a produsului pentru a vedea care 
este compoziția materialelor. Este de preferat să începeți să utilizați produsul pentru o perioadă mai 
scurtă și apoi să verificați starea pielii, înainte de a-l utiliza pentru o perioadă mai lungă.

Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Vă recomandăm să spălați orteza o dată pe 
săptămână. Scoateți cureaua de stabilizare înainte de spălare. Respectați instrucțiunile de spălare 
de pe eticheta de îngrijire, închideți toate curelele și utilizați un săculeț pentru protecția rufelor. 
Pacienții cu pielea sensibilă, diabet sau circulație slabă trebuie să verifice în mod frecvent marcajele 
de presiune. Pacienții cu alergii trebuie să verifice, înainte de utilizare, conținutul de materiale 
menționat pe eticheta de îngrijire. Pentru mai multe informații, consultați www.mediroyal.se

Ελληνικά – Οδηγίες 
ErixSports Ώμου

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. Αν έχετε υποστεί τραυματισμό, 
πρέπει να συμβουλευτείτε έναν γιατρό ή φυσιοθεραπευτή για εξατομικευμένο σχέδιο 
αποθεραπείας. Εάν πάσχετε από κακή κυκλοφορία, μειωμένη αισθητικότητα ή διαβήτη, 
παρακολουθείτε προσεκτικά για σημάδια πίεσης ή τοπικό οίδημα κατά τη χρήση του προϊόντος. 
Αν η κατάστασή σας επιδεινωθεί κατά τη χρήση του προϊόντος, διακόψτε τη χρήση και 
επικοινωνήστε με έναν γιατρό. Εάν το προϊόν τοποθετήθηκε από ιατρό, όπως εργοθεραπευτή, 
φυσιοθεραπευτή, ορθοπεδικό τεχνικό ή αντίστοιχο επαγγελματία, απευθυνθείτε σε αυτούς 
για συμβουλές και περαιτέρω οδηγίες. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλυσίματος στην ετικέτα του 
προϊόντος. Αν έχετε αλλεργίες σε υλικά μπορείτε να βρείτε τη σύνθεση υλικών στην ετικέτα 
του προϊόντος. Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφτείτε το www.mediroyal.se

Ενδείξεις · Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να παρέχει δυναμική σταθερότητα σε ασθενείς 
με αστάθεια ώμου, τόσο εμπρόσθια όσο και οπίσθια, μετά από τραυματισμό. Στις ενδείξεις 
περιλαμβάνονται: τραυματισμός του στροφικού πετάλου, ρήξεις ή διαστρέμματα συνδέσμων 
ή μυών, αρθρικές αστάθειες ή η φάση αποθεραπείας μετά από χειρουργείο ώμου. Το προϊόν 
είναι λιγότερο κατάλληλο για νευρολογικό ασθενή. Αντ' αυτού, χρησιμοποιήστε τα μοντέλα 
ErixThree ή ErixFour.

Αντενδείξεις · Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για τη διαχείριση ασταθών καταγμάτων 
στην περιοχή του ώμου.

Πριν την εφαρμογή · Ο νάρθηκας ErixSports ώμου αποτελείται από τον κύριο νάρθηκα και 
δύο ιμάντες σταθεροποίησης. Ο πρώτος ιμάντας είναι μη ελαστικός και παρέχει άκαμπτη και 
σταθερή υποστήριξη. Ο δεύτερος ιμάντας είναι δυναμικός και παρέχει περισσότερο ελαστική 
υποστήριξη. Ο νάρθηκας μπορεί να χρησιμοποιηθεί χωρίς ιμάντες κατά περίπτωση.
Ο ιμάντας πρέπει να προσαρτηθεί στο οπίσθιο τμήμα του νάρθηκα, κάτω από τη μεγάλη 
επιφάνεια με το άγκιστρο. Ανοίξτε πλήρως το τμήμα αγκίστρωσης. Εισαγάγετε το σημείο 
πρόσδεσης του ιμάντα κάτω από το τμήμα αγκίστρωσης. Μπορείτε να δώσετε κλίση στον 
ιμάντα ανάλογα με το πώς θέλετε να τον εφαρμόσετε. Στη συνέχεια κλείστε το τμήμα 
αγκίστρωσης πάνω από τον ιμάντα για να στερεώσετε τη σύνδεση. Επιλέξτε το σωστό μέγεθος 
νάρθηκα ώμου χρησιμοποιώντας τον πίνακα μεγεθών.

Εφαρμογή νάρθηκα ώμου · Ανοίξτε το άγκιστρο του βραχίονα. Το τμήμα αγκίστρωσης διαθέτει 
γλωττίδα από φλις για να προστατεύει το δέρμα από το άγκιστρο. Εάν θέλετε να αφήσετε 
εκτεθειμένο περισσότερο άγκιστρο, σηκώστε τη γλωττίδα από το άγκιστρο και κόψτε την με 
ψαλίδι. Η μανσέτα διαθέτει θερμοδιαμορφώσιμη ενίσχυση που μπορεί να προσαρμοστεί με το 
χέρι. Λυγίστε ελαφρώς την ενίσχυση για να βελτιώσετε την εφαρμογή. Στη συνέχεια περάστε 
τον βραχίονα στη μανσέτα.
Μόλις εφαρμοστεί η μανσέτα, χρησιμοποιήστε τον πίσω ιμάντα που έχει συνδεθεί στο 
κούμπωμα για να προκαλέσετε οπίσθια έλξη στην άρθρωση του ώμου. Ο ιμάντας αποτελείται 
από εξαιρετικά ελαστικό υλικό NRX® και έναν μη ελαστικό μαλακό ιμάντα με θηλειά που 
συνδέεται στο κούμπωμα. Τεντώστε το υλικό NRX® και περάστε το κάτω από το μπράτσο στην 
αντίθετη πλευρά. Εάν είναι δυνατόν, συγκρατήστε το υλικό κάτω από την αντίθετη μασχάλη 
για να διατηρήσετε την οπίσθια διάταση. Στη συνέχεια εισαγάγετε το κούμπωμα και ρυθμίστε 
το μήκος του ιμάντα. Ο υπόλοιπος ιμάντας μπορεί να στερεωθεί με το κλιπ αγκίστρωσης. Εάν 
χρειάζεται, το μήκος του ιμάντα μπορεί να ρυθμιστεί αργότερα.

Ρύθμιση του ιμάντα σταθεροποίησης · Επιλέξτε τον σωστό ιμάντα για την αστάθειά σας. 
Αν έχετε αμφιβολίες, αρχίστε με τον ελαστικό ιμάντα. Συνδέστε τον πίσω και ασφαλίστε 
το άγκιστρο. Μπορείτε είτε να περάσετε τον ιμάντα πάνω από το άνω τμήμα του βραχίονα, 
είτε να του δώσετε κλίση κάτω από τον βραχίονα και στη συνέχεια να τον προσαρτήσετε 
απευθείας στη μανσέτα. Προσπαθήστε να τον προσαρτήσετε στο θερμοδιαμορφώσιμο τμήμα 
καθώς αυτό θα κάνει τη σύνδεση πιο σταθερή. Το αγκίστρι σύνδεσης είναι ημιελαστικό για 
να καθιστά δυνατή την παροχή πρόσθετης συμπίεσης πάνω από τον ιμάντα. Δοκιμάστε τη 
λειτουργικότητα της εφαρμογής. Κατά περίπτωση, πειραματιστείτε με τις διαφορετικές θέσεις 
σύνδεσης μέχρι να βρείτε μια άνετη και σταθερή θέση.

Υλικό περιεχόμενο · Εάν πάσχετε από αλλεργίες, ελέγξτε την ετικέτα φροντίδας για τη 
σύνθεση του υλικού. Είναι καλύτερο να ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν για μικρό 
χρονικό διάστημα και στη συνέχεια να ελέγξετε την κατάσταση του δέρματος πριν εντείνετε 
τη χρήση του.

Οδηγίες φροντίδας και προφυλάξεις · Συστήνουμε το στήριγμα να πλένεται μία φορά την 
εβδομάδα. Αφαιρέστε τον ιμάντα σταθεροποίησης πριν από το πλύσιμο. Ακολουθήστε τις 
οδηγίες πλύσης στην ετικέτα φροντίδας, δέστε όλους τους ιμάντες και χρησιμοποιήστε 
έναν σάκο πλυντηρίου. Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή κακή κυκλοφορία πρέπει να 
ελέγχουν συχνά για σημάδια πίεσης. Οι ασθενείς με αλλεργίες πρέπει να ελέγξουν το υλικό 
περιεχόμενο στη λευκή ετικέτα με τις οδηγίες φροντίδας πριν από τη χρήση. Για περισσότερες 
πληροφορίες επισκεφτείτε τη διεύθυνση www.mediroyal.se

Русский – Инструкции 
ErixSports Shoulder

Общая информация · Внимательно прочитайте инструкции Если вы получили травму, 
следует проконсультироваться с врачом или терапистом по поводу индивидуального плана 
реабилитации. В случае нарушения циркуляции, сниженной чувствительности или диабета 
при применении изделия следует периодически проводить контроль на появление следов 
давления или местного отека. Если при использовании изделия ваше состояние ухудшится, 
то прекратите его применение и свяжитесь с врачом. Если подгонку изделия проводил 
обученный медперсонал, например, эрготерапевт, физиотерапевт, техник-ортопед или 
врач, пожалуйста, обратитесь к ним за советом и дальнейшими инструкциями. Следуйте 
инструкциями по стирке, указанным на этикетке изделия. При наличии аллергии на 
материалы, вы сможете найти состав материала на этикетке изделия. Дополнительная 
информация на сайте www.mediroyal.se

Показания · Изделие было разработано для обеспечения динамической стабильности 
для пациентов с посттравматической нестабильностью плечевого сустава, как передней, 
так и задней. Также подходящими показаниями являются травмы вращательной манжеты 
плеча, разрывы или растяжения связок или мышц, нестабильности сустава или во время 
реабилитации после операций на плече. Изделие меньше подходит для неврологических 
пациентов, для них лучше использовать модели ErixThree и ErixFour.

Противопоказания · Изделие не следует использовать для лечения нестабильного 
перелома в области плеча.

Предварительное наложение · Ортез ErixSports shoulder состоит из основного фиксатора 
и двух стабилизирующих ремней. Первый ремень неэластичный и обеспечивает жесткую 
и стабильную поддержку. Второй ремень является динамичным и обеспечивает более 
эластичную поддержку. Ортез можно использовать и без ремней, если в них нет 
необходимости.
Ремень следует закреплять на передней части ортеза под обширной поверхностью с 
крючками. Полностью раскройте крючковую часть. Введите место крепления ремня под 
поверхность с крючками. В зависимости от необходимости ремень можно закрепить 
под углом. Затем закройте крючковую часть поверх ремня и зафиксируйте крепление. 
Правильный размер плечевого ортеза выбирайте с помощью диаграммы измерений.

Наложение плечевого ортеза · Расстегните крючковую застежку на руке. Крючковая часть 
имеет флисовый язычок, чтобы защитить кожу от крючков. Если вы хотите задействовать 
больше крючков, то приподнимите расположенный над крючковой поверхностью 
защитный язычок и подрежьте его с помощью ножниц. Рукав для руки снабжен каркасом 
из термопластика, который можно формировать вручную. Слегка согните каркас, чтобы 
улучшить подгонку. Затем вставьте руку в манжету.
После того, как подгонка манжеты завершена, используйте закрепленный на пряжке 
задний ремень, чтобы обеспечить заднюю поддержку плечевого сустава. Ремень 
изготовлен из высокоэластичного материала NRX® и неэластичного мягкого ремешка-
петли, который крепится к пряжке. Растяните материал NRX® и закрепите его под рукой на 
противоположной части. Если возможно, зажмите материал под противоположной рукой, 
чтобы сохранить натяжение сзади. Затем вставьте пряжку и отрегулируйте длину ремешка. 
Оставшийся ремешок можно закрепить с помощью крючкового зажима. При необходимости 
длину ремешка можно отрегулировать позднее.

Регулировка стабилизирующего ремня · Выбирайте правильный для вашей 
нестабильности ремень. Если вы не уверены, то начните с эластичного ремня. Закрепите 
его на спине и зафиксируйте коючковую часть. Вы можете либо пропустить ремень поверх 
верхней части руки, либо пропустить его под углом под рукой, а затем зафиксировать 
его прямо на манжете. Постарайтесь закрепить его к части из термопластика, поскольку 
это дополнительно стабилизирует крепление. Закрепляющий крючок является полу-
эластичным, что позволяет обеспечить дополнительную компрессию поверх ремня. 
Проверьте функциональность наложения. При необходимости детально проработайте 
различные положения крепления, пока не найдете удобное и устойчивое положение.

Состав материала · Пациентам с аллергиями перед применением следует проверить состав 
материала. Прежде, чем применять ортез в течение более длительного времени, имеет 
смысл начать использовать изделие в течение короткого времени после чего проверить 
состояние кожи.

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Рекомендуем стирать ортез один раз в 
неделю. Перед стиркой удалить стабилизирующий ремень. Следуйте указанным на этикетке 
изделия инструкциям по стирке, предварительно застегнув все ремни и используя мешок 
для стирки. Пациентам с чувствительной кожей, диабетом или нарушением циркуляции 
следует почаще контролировать наличие следов сдавления. Пациентам с аллергиями перед 
применением следует проверить состав материала. Дополнительная информация на сайте 
www.mediroyal.se

說明  
ErixSports 肩部固定帶

基本資訊 ·請仔細閱讀說明書。如果您受了傷，應諮詢醫生或治療師，以
製定個人康復計畫。如果您患有血液迴圈障礙、神經感覺减退或糖尿病，
請在使用相關產品時特別注意，以免出現皮膚壓痕或局部腫脹的症狀。
如果使用該產品後病情加重，請停止使用並聯系醫生。如果產品是由受過
醫療訓練的專業人員（如職業治療師、物理治療師、骨科技師或醫生）安
裝，請諮詢他們獲取建議和詳細說明。按照產品標籤上的說明進行清洗。
如果您對材質過敏，可以在產品標籤上查看材質成分。如需更多資訊，請
訪問 www.mediroyal.se

適應症 ·該產品專為患者受到創傷後肩部不穩定（包括前部和後部）而設
計，旨在提高患者運動時的穩定性。肩袖損傷、韌帶或肌肉撕裂/拉傷、
關節不穩定或肩部手術後的康複均屬於適用範疇。該產品不適用於神經系
統疾病患者，建議使用 ErixThree 或 ErixFour 型號。

禁忌症 ·本產品不適用於肩部區域的不穩定性骨折處理。

使用前 ·ErixSports 肩部固定帶由主支架和兩條穩定帶組成。第一條帶子採用
非彈性材質，能提供堅硬又穩定的支撐。第二條帶子具有彈性，能提供更
有彈性的支撐。若無需使用帶子，支架可單獨使用。

帶子需固定於支架的後部區域，且位置應處於大掛鉤面的下方。完全打開
掛鉤部分。將帶子的固定點插入掛鉤面下方。可根據需要調整帶子的角
度。然後將鉤面閉合覆蓋帶子以固定。使用量測錶選擇合適尺寸的肩部支
架。

使用肩部支架 ·打開手臂處的掛鉤扣。掛鉤配有毛圈布舌片以保護皮膚免
受掛鉤摩擦。若需露出更多掛鉤，可將舌片從掛鉤抬起，並用剪刀修剪至
合適長度。手臂袖套內寘可手工塑形的熱塑性强化層。輕微彎曲强化層以
提升貼合度。隨後將手臂滑入袖口。

袖口固定後，使用扣環上的後置帶提供肩關節後方支撐。帶子由高彈性 
NRX® 材質和非彈性軟環帶組成，後者固定在扣環上。拉伸 NRX® 材質並將
其固定在對側腋下。如條件允許，可將材質夾在對側腋窩下方以維持後方
拉伸。隨後插入扣環並調整帶子長度。 剩餘帶子可通過鉤扣固定。如需調
整，可後續改動帶子長度。

固定帶的調整 ·根據您的不穩定情况選擇合適的帶子。如果不確定，建議
先開始使用彈性帶。將其固定在背部並扣好掛鉤部分。您可以將帶子繞過
手臂上部，或將其從腋下穿過，然後直接固定在袖口上。儘量將帶子固定
在熱塑性部件上，這將使其更加牢固。固定鉤具有半彈性，可提供額外壓
縮力。請對固定效果展開功能性測試。如需調整，可嘗試不同固定位置，
直至找到舒適且穩定的固定管道。

材質成分 ·若您有過敏史，請檢查護理標籤上的材質成分。為安全起見，
初次使用時建議縮短佩戴時間，之後檢查皮膚狀況，再逐步增加使用時
間。

保養說明和注意事項 ·我們建議每週清洗一次支架。清洗前請先取下穩定
帶。請按照洗滌標籤上的說明進行洗滌，收緊所有帶子並使用洗衣袋。對
於皮膚敏感、患有糖尿病或血液迴圈不佳的患者，應定期檢查是否有壓痕
產生。過敏體質者在使用前，請務必查看護理標籤上的材質成分說明。如
需更多資訊，請訪問 www.mediroyal.se

说明 
ErixSports 肩部固定带

基本信息 ·请仔细阅读说明书。如果您受了伤，应咨询医生或治疗师，以
制定个人康复计划。如果您患有血液循环障碍、神经感觉减退或糖尿病，
请在使用相关产品时特别注意，以免出现皮肤压痕或局部肿胀的症状。
如果使用该产品后病情加重，请停止使用并联系医生。如果产品是由受过
医疗训练的专业人员（如职业治疗师、物理治疗师、骨科技师或医生）安
装，请咨询他们获取建议和详细说明。按照产品标签上的说明进行清洗。
如果您对材料过敏，可以在产品标签上查看材料成分。如需更多资讯，请
访问 www.mediroyal.se

适应症 ·该产品专为患者受到创伤后肩部不稳定（包括前部和后部）而设
计，旨在提高患者运动时的稳定性。肩袖损伤、韧带或肌肉撕裂/拉伤、
关节不稳定或肩部手术后的康复均属于适用范畴。该产品不适用于神经系
统疾病患者，建议使用 ErixThree 或 ErixFour 型号。

禁忌症 ·本产品不适用于肩部区域的不稳定性骨折处理。

使用前 ·ErixSports 肩部固定带由主支架和两条稳定带组成。第一条带子采
用非弹性材质，能提供坚硬又稳定的支撑。第二条带子具有弹性，能提供
更有弹性的支撑。若无需使用带子，支架可单独使用。

带子需固定于支架的后部区域，且位置应处于大挂钩面的下方。完全打开
挂钩部分。将带子的固定点插入挂钩面下方。可根据需要调整带子的角
度。然后将钩面闭合覆盖带子以固定。使用测量表选择合适尺寸的肩部支
架。

使用肩部支架 ·打开手臂处的挂钩扣。挂钩配有毛圈布舌片以保护皮肤免
受挂钩摩擦。若需露出更多挂钩，可将舌片从挂钩抬起，并用剪刀修剪至
合适长度。手臂袖套内置可手工塑形的热塑性强化层。轻微弯曲强化层以
提升贴合度。随后将手臂滑入袖口。

袖口固定后，使用扣环上的后置带提供肩关节后方支撑。带子由高弹性 
NRX® 材料和非弹性软环带组成，后者固定在扣环上。拉伸 NRX® 材料并将
其固定在对侧腋下。如条件允许，可将材料夹在对侧腋窝下方以维持后方
拉伸。随后插入扣环并调整带子长度。剩余带子可通过钩扣固定。如需调
整，可后续改动带子长度。

固定带的调整 ·根据您的不稳定情况选择合适的带子。如果不确定，建议
先开始使用弹性带。将其固定在背部并扣好挂钩部分。您可以将带子绕过
手臂上部，或将其从腋下穿过，然后直接固定在袖口上。尽量将带子固定
在热塑性部件上，这将使其更加牢固。固定钩具有半弹性，可提供额外压
缩力。 请对固定效果展开功能性测试。如需调整，可尝试不同固定位置，
直至找到舒适且稳定的固定方式。

材料成分 ·若您有过敏史，请检查护理标签上的材料成分信息。为安全
起见，初次使用时建议缩短佩戴时间，之后检查皮肤状况，再逐步增加使
用时间。

保养说明和注意事项 ·我们建议每周清洗一次支架。清洗前请先取下稳定
带。请按照洗涤标签上的说明进行洗涤，收紧所有带子并使用洗衣袋。对
于皮肤敏感、患有糖尿病或血液循环不佳的患者，应定期检查是否有压痕
产生。过敏体质者在使用前，请务必查看护理标签上的材料成分说明。更
多信息请访问 www.mediroyal.se
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التعلیمات
ErixSports Shoulder

معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب علیك استشارة 
الطبیب أو المعالج لوضع خطة إعادة تأھیل فردیة. إذا كنت تعاني من ضعف 
الدورة الدمویة أو انخفاض الحساسیة أو مرض السكري، فانتبھ إلى علامات 

الضغط أو التورم الموضعي عند استخدام المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند استخدام 
المنتج، فتوقف عن استخدامھ واتصل بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل 

متخصص طبي مدرب مثل المعالج المھني أو المعالج البدني أو فني تقویم العظام 
أو طبیب، یرجى الرجوع إلیھم للحصول على المشورة والتعلیمات الإضافیة. اتبع 
تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق المنتج. إذا كانت لدیك حساسیة تجاه المواد 

المصنوع منھا المنتج، یمكنك العثور على تركیبة المواد على ملصق المنتج. لمزید 
www.mediroyal.se من المعلومات، تفضل بزیارة الموقع الإلكتروني

دواعي الاستخدام · صُمم المنتج لتوفیر ثبات دینامیكي للمرضى الذین یعانون من 
عدم استقرار في الكتف، الأمامي والخلفي، بعد الصدمات. إصابات الكفة المدورة، 

وتمزقات أو إجھادات الأربطة أو العضلات، وعدم استقرار المفاصل، أو أثناء 
إعادة التأھیل بعد جراحة الكتف، كلھا دواعي استخدام مناسبة. المنتج أقل ملاءمة 

.ErixFour أو ErixThree لمرضى الأعصاب، لذا ینُصح باستخدام طرازي

موانع الاستخدام · لا یسُتخدم المنتج للسیطرة على الكسور غیر المستقرة في منطقة 
الكتف.

ما قبل الاستخدام · تتكون دعامة كتف ErixSports من دعامة رئیسیة وحزامي تثبیت. 
الحزام الأول غیر مرن ویوفر دعمًا ثابتاً وقویاً. الحزام الثاني دینامیكي ویوفر دعمًا 

أكثر مرونة. یمكن استخدام الدعامة بدون أحزمة إذا لم تكن ھناك حاجة إلیھا.

یجب تثبیت الحزام بالجزء الخلفي من الدعامة، أسفل سطح الخطاف الكبیر. افتح 
جزء الخطاف بالكامل. أدخل نقطة تثبیت الحزام أسفل سطح الخطاف. یمكنك ضبط 
زاویة میل الحزام حسب الطریقة التي ترید تثبیتھ بھا. ثم أغلق جزء الخطاف فوق 

الحزام لتثبیتھ. اختر المقاس المناسب لدعامة الكتف باستخدام جدول القیاسات.

وضع دعامة الكتف · افتح قفل الخطاف على الذراع. یحتوي جزء الخطاف على 
لسان من الصوف لحمایة الجلد من الخطاف. إذا كنت ترغب في كشف جزء أكبر 
من الخطاف، فارفع اللسان من الخطاف واقطعھ بمقص. كم الذراع معزز بتقویة 

مصنوعة من البلاستیك الحراري یمكن تشكیلھ یدویاً. اثنِ التقویة قلیلاً لتحسین 
الملاءمة. ثم أدخل الذراع في الكفة.

بعد تركیب الكفة، استخدم الحزام الخلفي المُثبتّ بالإبزیم لتوفیر دعم خلفي لمفصل 
الكتف. یتكون الحزام من مادة NRX® عالیة المرونة وحزام حلقي ناعم غیر مرن 

مُثبتّ بالإبزیم. افرد مادة NRX® وثبتّھا تحت الذراع في الجانب المقابل. إن أمكن، 
اضغط على المادة أسفل تجویف الإبط المقابل للحفاظ على التمدد الخلفي. ثم أدخل 
الإبزیم واضبط طول الحزام. یمكن تثبیت الحزام المتبقي بمشبك الخطاف. إذا لزم 

الأمر، یمكن تعدیل طول الحزام لاحقاً.

ضبط حزام التثبیت · اختر الحزام المناسب للمشكلة التي تعاني منھا. إذا لم تكن 
متأكدًا، فابدأ بالحزام المطاطي. ثبتّھ من الخلف وثبتّ جزء الخطاف. یمكنك إما 
تمریر الحزام فوق الجزء العلوي من الذراع، أو إمالتھ أسفل الذراع، ثم تثبیتھ 

مباشرةً على الكفة. حاول تثبیتھ على الجزء المصنوع من البلاستیك الحراري لأن 
ذلك سیجعل التثبیت أكثر ثباتاً. خطاف التثبیت شبھ مرن، مما یتُیح إمكانیة توفیر 

ضغط إضافي على الحزام. جرّب الاستخدام عملیاً. إذا لزم الأمر، فركّز على 
أوضاع التثبیت المختلفة حتى تجد وضعیة مریحة وثابتة.

محتوى المواد · إذا كنت تعاني من الحساسیة، فتحقق من ملصق العنایة لمعرفة 
تركیبة المادة. قد یكون من الحكمة البدء في استخدام المنتج لفترة زمنیة أقصر ثم 

التحقق من حالة الجلد قبل استخدامھ لفترة أطول.

تعلیمات العنایة والاحتیاطات · نوصي بغسل الدعامة مرة واحدة في الأسبوع. قم 
بإزالة حزام التثبیت قبل الغسل. اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق العنایة، 

وأغلق جمیع الأشرطة واستخدم كیس غسیل. یجب على المرضى ذوي البشرة 
الحساسة أو مرضى السكري أو ضعف الدورة الدمویة التحقق بشكل متكرر من 

علامات الضغط. یجب على المرضى الذین یعانون من الحساسیة التحقق من 
محتوى المادة الموجودة على ملصق العنایة قبل الاستخدام. لمزید من المعلومات، 

www.mediroyal.se تفضل بزیارة الموقع الإلكتروني

CH

AR

CM

PL


